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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

DE / AT / CH  Originalbetriebsanleitung  Seite XX4
GB / MT  Translation of the original instructions  Page X19
FR / BE  Traduction des instructions d‘origine  Page X32
NL / BE  Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing  Pagina X49
ES Traducción del manual de instrucciones original Página X64
IT/MT Traduzione delle istruzioni d’uso originali Pagina X79
CZ  Překlad originálního provozního návodu  Strana X93
SK Preklad originálneho návodu na obsluhu  Strana 107
HU Az originál használati utasítás fordítása Oldal 121
PL  Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi  Strona 135 

DK Oversættelse af den originale driftsvejledning Side 150
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
on auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist zum Entfernen von Unkraut 
und Moos in Plattenfugen, Verbundpfl aster 
oder Bordsteinrinnen im häuslichen Bereich 
geeignet. Dieses Gerät ist nicht zur ge-
werblichen Nutzung geeignet.
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. Der Bediener oder Nutzer ist 
für Unfälle oder Schäden an anderen Men-
schen oder deren Eigentum verantwortlich.  
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder 
falsche Bedienung verursacht wurden. Bei 
gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie.
Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 

Original-EG-
Konformitätserklärung .............164
Explosionszeichnung ................175
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(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie (Parkside) X 20 V TEAM 
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile fi nden Sie auf der 
Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.

• Gerät (2-teilig)
� Zusatzhandgriff 

mit Ersatzbürstenaufbewahrung
� 1 x Metallbürste
� 1 x Nylonbürste
� Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Funktionsbeschreibung

Die handgeführte Fugenbürste besitzt als 
Antrieb einen Elektromotor. 
Zum Säubern von Fugen und Flächen kön-
nen je nach Anforderung zwei unterschied-
liche Bürsten eingesetzt werden.
Der Teleskopstiel ermöglicht das Arbeiten 
in einer angenehmen, aufrechten Haltung.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

1 Handgriff
2 Ein-/Ausschalter

3 Einschaltsperre
4 Griffschraube, Zusatzgriff
5 Schraubhülse zur Längenverstellung
6 Teleskopstiel 
7 Spritzschutz 
8 Motorkopf 
9 Führungsrolle 
10 Zusatzhandgriff 
10a Ersatzbürstenaufbewahrung
11 Metallbürste
12 Nylonbürste
13 Akku
14 Ladegerät
15 Schraubhülse

 16 Schraube
 17 Bürstenaufnahme 
 18 Aufhängeöse 

Technische Daten

Akku-Fugenbürste.....PFBA 20-Li B2
Motorspannung U ....................... 20 V
Schutzart.........................................IPX0
Drehzahl n0 ........................... 1200 min-1

Gewicht (ohne Zubehör) ............. ca. 2 kg
Gewicht (nur Zubehör) ........... ca. 0,25 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen .............. 75,5 dB; KWA= 3 dB
garantiert .................................. 80 dB

Vibration (ah)
Zusatzhandgriff
 ................... 1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

Handgriff ...... 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................ max 50 °C
Ladevorgang ..........................4 - 40 °C
Betrieb ................................ -20 - 50 °C
Lagerung ...............................0 - 45 °C

bei der Verwendung mit Smart Akkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband....... 2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung................≤ 20 dBm
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Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt. 

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elek tro werk zeugs mit 
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissionswert 
können auch zu einer vorläufi gen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden. 

Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-

rend der tatsächlichen Benutzung des Elek-
tro werk zeugs von den Angabewerten ab-
weichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elek tro werk zeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.Es ist notwendig, Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners 
festzulegen, die auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während der tatsäch-

lichen Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elek tro werk zeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft). 

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 
(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. 
Akkus der Serie (Parkside) X 20 V TEAM 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie (Park-
side) X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50
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Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung 
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinfl usst und 
kann daher ggf. von den angegebe-
nen Werten abweichen.

Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Gebrauch von 
Elek tro werk zeugen sind zum Schutz 

gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie 
dieses Elek tro werk zeug benutzen, und be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!
 Bedienungsanleitung 

lesen.

 Verletzungsgefahr durch wegge-
schleuderte Teile!

 Umstehende Personen von dem Ge-
rät fernhalten.

 Achtung!
Verletzungsgefahr durch sich dre-
hendes Werkzeug! 
Füße und Hände fernhalten.

 Augen- und Gehörschutz tragen!

 Gerät nicht der Feuchtigkeit ausset-
zen.

 Handschuhe tragen!

 Angabe des Schallleistungspegels 
LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

 Laufrichtung Bürste

 Dieses Gerät ist Teil des 
X 20 V TEAM.

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch elektri-
schen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 
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Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elek tro werk zeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung). 

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befi nden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elek tro werk zeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit 

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elek tro werk zeugen.
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberfl ächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 

ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist. 

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen 

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elek tro werk zeug. Benut-
zen Sie kein Elek tro werk zeug, 
wenn Sie müde sind oder unter 
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dem Einfl uss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elek tro werk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutz ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elek tro werk zeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek tro werk zeugs den Finger am Schalter 
haben oder das Elek tro werk zeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elek tro werk zeugs befi ndet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 

Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeugs 

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
senden Elek tro werk zeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden. 

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elek tro werk zeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elek tro werk zeugs. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
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tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elek tro werk zeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden. 

e) Pfl egen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elek tro werk zeugen. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pfl egte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elek tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

h) Halten Sie Griffe und Grifffl ächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Grifffl ä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elek tro werk zeugs in 
unvorhergesehenen Situationen. 

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs 

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird. 

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen. 

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben. 

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkufl üssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen. 

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschä-
digte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen. 

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.
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g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen. 

6) Service 

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifi ziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elek tro werk zeugs erhalten bleibt. 

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• Schalten Sie den Motor ab und entneh-
men Sie den Akku,:
- bei Unfällen oder Betriebsstörungen,
- wenn Sie das Gerät nicht benutzen, 
- wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt 

lassen, 
- wenn Sie das Gerät reinigen, warten 

oder vor Prüfungen,
- wenn Sie das Gerät von einer Stelle 

zur anderen transportieren, 
- Sie die Arbeitsbürste abnehmen oder 

auswechseln.
• Bürsten dürfen nicht auf Maschinen mon-

tiert werden, deren Drehzahl über der 
höchstzulässigen Bürstendrehzahl liegt.

• Beschädigte Bürsten dürfen nicht ver-
wendet werden.

• Rostverfärbungen oder andere 
Anzeichen von chemischer oder 
mechanischer Veränderung am Be-
steckungsmaterial können vorzeitiges 
Versagen der Bürste verursachen.

• Bürsten müssen in geeigneten Gestel-
len, Behältern oder Kästen so gelagert 
werden, dass sie gegen folgende Ein-
wirkungen geschützt sind:
- hohe Luftfeuchte, Hitze, Wasser oder 

andere Flüssigkeiten, welche eine 
Beschädigung der Bürste hervorrufen 
könnten

- Säuren oder Dämpfe von Säuren, die 
eine Beschädigung hervorrufen könnten

- Temperaturen, die so niedrig sind, 
dass sie zur Kondensation an den 
Bürsten führen könnten, wenn diese 
in einen Bereich mit höheren Tempe-
raturen ausgelagert werden

- Deformation irgendeines Bürstenbe-
standteiles

� Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elek tro werk zeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elek tro werk-
zeugs auftreten:
a) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
b) Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

c) Augenschäden, falls kein geeigneter 
Augenschutz getragen wird.
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Warnung! Dieses Elek tro werk zeug 
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevor die Maschine bedient wird.

Montageanleitung

Zusatzhandgriff 
montieren

1. Setzen Sie den Zusatzhandgriff (10) in die 
Halterung unterhalb des Handgriffes (1). 

2. Schrauben Sie den Zusatzhandgriff 
(10) mit der Griffschraube (4) fest.
Es sind mehrere Raststufen möglich.

Motorkopf montieren

1. Setzen Sie den Teleskopstiel (6) auf den 
Motorkopf (8).

Der Teleskopstiel kann nur in ei-
ner Position auf den Motorkopf 

aufgesetzt werden. Achten Sie darauf, 
dass sich die Nut in die Kerbe im Teles-
kopstiel fügt.

2. Drehen Sie die Schraubhülse (15) 
handfest auf das Gewindeelement.

 Spritzschutz montieren

1. Setzen Sie den Spritzschutz (7) auf den 
Motorkopf (8) auf.

2. Befestigen Sie den Spritzschutz (7) mit 
den drei Schrauben (16).

Bürste einsetzen/
wechseln

 Die nicht verwendete Bürste 
(11/12) können Sie in der Ersatz-
bürstenaufbewahrung (10a) im Zu-
satzhandgriff (10) lagern.

Bürste einsetzen
1. Drücken Sie die Bürstenaufnahme (17) 

in Richtung Motorkopf (8).
2. Setzen Sie die Bürste (11/12) in die 

Bürstenaufnahme (17) am Motorkopf (8).
3. Lassen Sie die Bürstenaufnahme (17) 

los, sie springt in die Ausgangsstellung 
zurück.

Bürste herausnehmen:
1. Drücken Sie die Bürstenaufnahme (17) 

in Richtung Motorkopf (8).
2. Ziehen Sie die Bürste (11/12) aus der 

Bürstenaufnahme (17) heraus.
3. Lassen Sie die Bürstenaufnahme (17) 

los, sie springt in die Ausgangsstellung 
zurück.

Führungsrolle montieren

1. Stecken Sie die Führungsrolle (9) auf 
den Motorkopf (8) auf. Sie rastet hörbar 
ein. Es ist nur eine Position möglich. 

Akku entnehmen/einsetzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus (13) aus 
dem Gerät drücken Sie die Entriege-
lungstaste (13a) am Akku und ziehen 
den Akku (13) heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (13) schieben 
Sie den Akku (13) entlang der Führungs-
schiene in das Gerät. Er rastet hörbar ein.
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Akku aufl aden

 Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vor dem Laden abkühlen. 

 Laden Sie den Akku (13) auf, wenn 
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (13b) leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(13) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (13) in den La-
deschacht des Ladegerätes (14). 

3. Schließen Sie das Ladegerät (14) an 
eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät (14) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (13) aus dem La-
degerät (14).

Bedienung

Achtung Verletzungsgefahr! 
Prüfen Sie das Gerät vor 
jeder Benutzung auf seine 
Funktionsfähigkeit. Tragen 
Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät stets Augenschutz.

 Vor allen Arbeiten an dem 
Gerät den Akku aus dem Ge-
rät nehmen. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

Ein- und Ausschalten

1. Setzen Sie ggf. den Akku (13) in das 
Gerät ein (siehe „Akku entnehmen/
einsetzen“).

2. Zum Einschalten betätigen Sie mit dem 
Daumen die Einschaltsperre (3) und 

drücken dann den Ein-/Ausschalter (2). 
Lassen Sie die Einschaltsperre wieder los. 

3. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) los. Eine Dauerlauf-
schaltung ist nicht möglich.

Nach dem Ausschalten des Gerätes 
dreht die Bürste noch einige Sekunden 
nach. Hände und Füße fernhalten.

Der Ein-/Ausschalter darf nicht 
arretiert werden. Sollte der 

Schalter beschädigt sein, darf mit 
dem Gerät nicht mehr gearbeitet 
werden. Verletzungsgefahr, wenn 
nach Loslassen des Ein-/Ausschalters 
der Motor nicht ausschaltet.

Einstellungen am Gerät

Länge verstellen:
Der Teleskopstiel erlaubt es Ihnen, das Ge-
rät auf Ihre individuelle Größe einzustellen.

Lösen Sie die Schraubhülse zur Längenver-
stellung (5). Bringen Sie den Teleskopstiel 
(6) auf die gewünschte Länge und schrau-
ben Sie die Schraubhülse zur Längenver-
stellung (5) wieder fest.

Arbeitshinweise

Achtung 
Verletzungsgefahr!

• Kontrollieren Sie die Bürste vor ihrer 
Verwendung. Verwenden Sie keine 
beschädigten Bürsten. Wechseln Sie eine 
beschädigte oder abgenutzte Bürste aus.

• Verwenden Sie nur Originalbürsten.
� Arbeiten Sie nicht bei Regen oder 

nassem Untergrund. Es besteht Gefahr 
durch elektrischen Schlag.

• Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang.
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• Vermeiden Sie die Berührung mit 
festen Hindernissen (Steine, Mauern, 
Lattenzäune usw.), um das Gerät nicht 
zu beschädigen. 

� Schalten Sie in Arbeitspausen und zum 
Transport das Gerät aus und warten 
Sie den Stillstand der Bürste ab.

Arbeiten mit dem Gerät:

Schleifen Sie bei der Arbeit mit den 
Metall- und Nylonbürsten auf keinen 

Fall über Kunststoff- oder anderes empfi ndli-
ches Fußboden-Material. Sie könnten sonst 
die Oberfl äche verkratzen oder beschädi-
gen. Für diesbezügliche Schäden überneh-
men wir keine Haftung. Testen Sie die Bürste 
im Vorfeld an einer unauffälligen Stelle. 

• Führen Sie das Gerät im Schritttempo.
• Der Pfeil  auf dem Spritzschutz 

gibt die Drehrichtung der Bürste an.
• Testen Sie das Gerät vor der 

Verwendung auf empfi ndlichen Böden 
an einer unauffälligen Stelle.

Wahl der passenden Bürste

Der Bürstenwechsel ist im Kapitel „Monta-
geanleitung“ beschrieben.

Metallbürste (Nr.  11):
Zum Entfernen von hartnäckigen Flechten und 
Moosen auf unempfi ndlichem Untergrund.

Verwenden Sie die Metallbürste nur 
auf unempfi ndlichem Untergrund 

(Straße, Gehsteig), da der Bodenbelag be-
schädigt bzw. aufgekratzt werden könnte.

Nylonbürste (Nr.  12):
Zum Entfernen von Unkraut, Flechten und 
Moos aus kleinen schmalen Fugen.

Reinigung und Wartung

Vor allen Arbeiten an dem 
Gerät den Akku entnehmen.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrie-

ben sind, von einer von uns er-
mächtigten Kundendienststelle 
durchführen. Verletzungsgefahr! 

Reinigung

Spritzen Sie das Gerät nicht mit 
Wasser ab und reinigen Sie es 

nicht unter fl ießendem Wasser. Es besteht 
Gefahr von Stromschlag und das Gerät 
könnte beschädigt werden.

Halten Sie das Gerät stets sauber. 
Verwenden Sie keine scharfen Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.

� Reinigen Sie nach jeder Benutzung 
Gerät, Bürste und Spritzschutz mit einer 
weichen Bürste oder einem Tuch.

� Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber.

Wartung

• Benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehör-
teile, die vom Hersteller geliefert und 
empfohlen werden.

� Führen Sie vor jeder Benutzung eine 
Sichtprüfung des Gerätes durch. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sicherheits-
einrichtungen, Schrauben oder Bolzen 
fehlen, abgenutzt oder beschädigt sind.

• Kontrollieren Sie die Bürste vor ihrer 
Verwendung. Verwenden Sie keine be-
schädigten Bürsten. Wechseln Sie eine 
beschädigte oder abgenutzte Bürste aus.
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Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf, und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

• Lagern Sie das Gerät nicht längere 
Zeit in direktem Sonnenlicht. Das Gerät 
könnte beschädigt werden.

• Wickeln Sie das Gerät nicht in Kunst-
stoffsäcke, da sich Feuchtigkeit und 
Schimmel bilden könnte.

• Das Gerät besitzt an der Rückseite 
des Handgriffs (1) eine Aufhängeöse 
(  18).

Entsorgung / 
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu. 

Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. Das Symbol der durchge-
strichenen Mülltonne bedeutet, dass 

dieses Produkt am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpfl ichtet, Elektro- und Elek-
tronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offi ziellen Sammelstelle abge-

ben,

• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
rücksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe 
oder Flüssigkeiten austreten.

� Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recy-
celt werden.

• Entsorgen Sie Akkus im entladenen 
Zustand. Wir empfehlen die Pole mit 
einem Klebestreifen zum Schutz vor 
einem Kurzschluss abzudecken. Öffnen 
Sie den Akku nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen 
Vorschriften. Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelle ab, wo sie einer 
umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu 
Ihren lokalen Müllentsorger oder unser 
Service-Center.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und Elekt-
ronikgeräten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Rücknahme verpfl ichtet. LIDL 
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
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unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Gerätes 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den original Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerätes ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Gerät von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Gerät zurück. Mit Repara-
tur oder Austausch des Gerätes beginnt 
kein neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallen-
de Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- 
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Geräteteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind 
und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können (z. B. Bürsten) oder 
für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Gerätes sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Betriebs-
anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
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� Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Identifi kationsnum-
mer (IAN 434685_2304) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

� Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 434685_2304

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 434685_2304

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 434685_2304

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Ersatzteile / Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 17).

Pos. Betriebsanleitung Bezeichnung Bestell-Nr.

 9 Führungsrolle 91106167
 10 Zusatzhandgriff 91106166

 11 Metallbürste 89040408
 12 Nylonbürste 89040409
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product. During production, 
this equipment has been checked for qual-
ity and subjected to a fi nal inspection. The 
functionality of your equipment is therefore 
guaranteed.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

important information on safety, use and 
disposal.
Before using the product, familiarise your-
self with all of the operating and safety 
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specifi ed. 
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Use

This device is suitable for removing weed 
and moss from joints between paving tiles, 
interlocking pavement or gutters in residen-
tial applications. 
Any other use not expressly approved in 
the present instruction manual can damage 
the device and thus present a substantial 
risk for the user. The operator or user is li-
able for any accidents or personal and/or 
material damage incurred by third parties. 
The manufacturer is not liable for damages 
caused by an improper use or incorrect op-
eration of this device. The warranty is void 
in the case of commercial use.
The device is part of the (Parkside) 
X 20 V TEAM series and can be oper-
ated using (Parkside) X 20 V TEAM se-
ries batteries. The batteries may only be 
charged using chargers from the (Parkside) 
X 20 V TEAM series.

Translation of the original EC 
declaration of conformity .........165
Exploded Drawing ...................175
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 8 Motor head
 9 Guiding roller
 10 Additional handle
 10a Spare brush storage
 11 Narrow metal brush
 12 Narrow nylon brush
 13 Rechargeable battery
 14 Charger
 15 Screw sleeve

 16 Screw
 17 Brush support 
 18 Suspension eye 

Technical data

Cordless 
Patio Brush 20V ........PFBA 20-Li B2
Motor voltage ............................. 20 V
Protection category...........................IPX0
Idling speed nmax .................... 1200 min-1

Weight (without accessories) ....... ca. 2 kg
Weight (accessories only) ............ 0.25 kg
Sound pressure level

(LpA) ....................... 67.5 dB; KpA= 3 dB
Sound power level (LWA)

measured .............. 75.5 dB; KWA= 3 dB
guaranteed ............................... 80 dB

Vibration (ah)
additional 
handle .............1.812 m/s2; K= 1,5 m/s2

handle ......... .0.769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperature.......................... max. 50 °C
Charging process ....................4 - 40 °C
Operation ........................... -20 - 50 °C
Storage ..................................0 - 45 °C

For use with smart batteries
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band..... 2400 - 2483.5 MHz
Max. transmission power........≤ 20 dBm

Noise and vibration values have been 
determined according to the standards and 
regulations mentioned in the declaration of 
conformity. 

General description

An illustration of the most im-
portant functional components 

can be found on the fold-out page.

Extent of the delivery

Carefully unpack the trimmer and check 
that it is complete. Dispose of the packag-
ing material correctly.

• Device (2-part)
� Additional handle 

with spare brush storage
� 1 x metal brush
� 1 x nylon brush
• Instruction Manual

 The rechargeable battery and charg-
er are not included in delivery.

Functional description

The hand-operated joint brush is equipped 
with an electric motor. 
Depending on the application require-
ments, there are two different brushes 
which can be used for cleaning joints and 
surfaces.
The telescopic arm enables comfortable 
operation in an upright posture.
Please refer to the descriptions below for 
information about the operating devices.

Survey

 1 Handle
  2 On/off switch
 3 Switch lock
 4 Handle screw, additional handle
 5 Screw socket for length adjustment
 6 Telescopic arm
 7 Splash guard
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The specifi ed total vibration value and the 
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
The specifi ed total vibration value and the 
stated specifi ed noise emission value can 
also be used for a provisional assessment 
of the load. 

Warning: The vibration and noise 
emissions may deviate from the 

specifi ed values during actual use of the 
power tool, depending on how the power 
tool is being used and, in particular, what 
kind of material is being worked on. Safety 
measures for the protection of the operator 
are to be determined that are based on an 
estimate of the actual vibration load under 
the real operating conditions (for this, all 
parts of the operating cycle are to be taken 
into account, for example, times in which 
the electric tool is turned off, and those 
during which it is turned on but running 
without a load). 

Charging times

The device is part of the X 20 V TEAM 
series from Parkside and can be operated 
using batteries of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. Batteries of the X 20 V 
TEAM series from Parkside may only be 
charged using chargers of the X 20 V 
TEAM series from Parkside. 

We recommend that you operate 
this device with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.

We recommend charging these batteries 
with the following chargers: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

 The charging time is infl uenced by 
factors such as the temperature of 
the  environment and the battery, as 
well as the mains voltage applied, 
and may  therefore deviate from the 
specifi ed values.

charging time (min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50
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Safety instructions

CAUTION! When using power 
tools, observe the following basic 
safety measures for the prevention 
of electric shocks and the risk of 
injury and fi re. 
Please read all these instructions 
before using this electric tool and 
please keep the safety instructions.

Symbols and icons

Symbols on the device

 Caution!
Read the operating instructions.

 Danger due to materials blown out 
of machine! 

 Remove persons in the vicinity from 
the danger area.

 Wear ear and eye protection!

 Warning!
Risk of injury from the rotating 

tool! Keep hands and feet away.

 Do not expose the device to the 
damp.  

 Wear gloves!

 Noise level specifi cation
LWA in dB

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic 
waste.

 Direction of travel of brush

 This device is part of the 
X 20 V TEAM series.

Symbols in the manual

 Warning symbols with information 
on damage and injury prevention. 

 Hazard symbol with information on 
the prevention of personal injury 
caused by electric shock.

 Instruction symbols with information 
on preventing damage.

 Help symbols with information on 
improving tool handling.

General Safety Directions for 
Power Tools

WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock, fi re and/or severe injuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
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in the presence of fl ammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fi ed plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoid-
able, please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a residual 

current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the infl u-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, 
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
fi nger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the power 
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts. 
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g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust 
collection can reduce dust-related haz-
ards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 

application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expected situations.

5)  CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Risk of fi re if 
a charger that is suitable for a specifi c 
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
result in injuries and risk of fi re.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
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metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
may cause burns or fi re.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, 
seek medical assistance. Leaking bat-
tery fl uid may cause skin irritations or 
burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to 
fi re, explosion or risk of injury.

f) Do not expose batteries to fi re 
or elevated temperatures. Fire or 
temperatures over 130 °C can cause 
an explosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging 
outside the permitted temperature 
range may destroy the battery and in-
crease the risk of fi re.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualifi ed repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Additional safety instructions

� Switch the motor off and remove the 
battery:
- in case of accidents or malfunctions,
- when you are not using the device, 
- when leaving the device unattend-

ed, 
- when cleaning or maintaining the 

device, or before checks,
- when you transport the device from 

one location to another, 
- when you remove or replace the 

operating brush.
• Brushes may not be attached to ma-

chines whose speed is higher than the 
maximum permissible brush speed.

� Damaged brushes must not be used.
� Rust discolouration or other signs of 

chemical or mechanical change on the 
equipment material can cause prema-
ture failure of the brush.

� Brushes must be stored in suitable 
racks, containers or boxes so that they 
are protected against the following in-
fl uences:
- High levels of humidity, heat, water 

or other liquids, which could cause 
damage to the brush

- Acids or vapours of acids that could 
cause damage

- Temperatures that are so low that 
they could lead to condensation on 
the brushes if they are stored in an 
area with higher temperatures

- Deformation of any brush compo-
nent

� Do not use any accessories that 
are not recommended by PARK-
SIDE. This can result in electric shock 
or fi re.
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Assembling the motor head

1. Place the telescopic arm (6) onto the 
motor head (8).

The telescopic handle can only be 
attached to the motor head in one 

position. Ensure that the groove fi ts into 
the notch in the telescopic handle.

2. Tighten the screw sleeve (15) by hand 
onto the threaded element.

 Fitting the splash guard

1. Place the splash guard (7) on the motor 
head (8).

2. Fasten the splash guard (7) with the 
three screws (16).

Inserting/replacing the 
brush

 The unused brush (11/12) can be 
stored in the spare brush storage 
(10a) in the additional handle (10).

Inserting the brush
1. Push the brush support (17) towards the 

motor head (8).
2. Insert the brush (11/12) in the brush 

support (17) on the motor head (8).
3. Release the brush support (17) and it 

will spring back into its initial position.

Removing the brush:
1. Push the brush support (17) towards the 

motor head (8).
2. Pull the brush (11/12) out of the brush 

support (17).
3. Release the brush support (17) and it 

will spring back into its initial position.

Residual risks

Even if properly operating and handling 
this electric tool, some residual risks will 
remain. Due to its construction and build, 
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Eye damage if working without eye 

protection.
b) Ear damage if working without ear pro-

tection.
c) Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-
magnetic fi eld which, under certain 
circumstances, may impair the 
functionality of active or passive 
medical implants. To reduce the risk 
of serious or lethal injuries, we rec-
ommend that persons with medical 
implants consult their doctor and 
the manufacturer of their medical 
implant before operating the ma-
chine.

Assembly instructions

 Mounting the additional 
handle

1. Insert the additional handle (10) into 
the holder beneath the handle (1). 

2. Screw the additional handle (10) tightly 
using the grip screw (4).
There are several possible latching 
positions.
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Mounting the guide roller

1. Insert the guide roller (9) on to the mo-
tor head (8). You will hear it click into 
place. Only one position is possible. 

Removing/inserting the 
battery

1. To remove the battery (13) from the 
device, press the release button (13a) 
on the battery and pull the battery (13) 
out.

2. To insert the battery (13), push the bat-
tery (13) along the guide rail into the 
device. You will hear it click into place.

Charging the battery

 If warm, allow the battery to cool 
before charging. 

 Charge the battery (13) when only 
the red LED on the battery charge 
level indicator (13b) is illuminated.

1. If necessary, remove the battery (13) 
from the device.

2. Slide the battery (13) into the charging 
slot of the charger (14). 

3. Plug the charger (14) into a socket. 
4. Once charging is complete, disconnect 

the charger (14) from the mains supply.
5. Remove the battery (13) from the 

charger (14).

Operation

 Caution, risk of Injury! 
 Always check whether the 

device functions correctly be-
fore using it.  

 Always wear eye protection 
when operating the device.

 Always remove the battery 
from the device before work-
ing on the device. There is a 
risk of injury.

 Observe the noise protection and 
other local regulations. .

Switching ON and OFF

1. Insert the battery (13) in the device (see 
“Inserting/removing the rechargeable 
battery”).

2. To turn on, use your thumb to actuate 
the switch lock (3), then press the On/
Off switch (2). Release the switch lock. 

3. To turn off, release the On/Off switch 
(2). There is no continuous operation 
mode.

The brush will keep rotating for a 
few seconds after the device has 
been switched off. Keep the brush 
away from hands and feet.

 Do not try to lock the on/
off switch in place. Do not 
use the device if the switch is 
damaged. A damaged switch 
may cause an injury risk 
due to the motor not being 
switched off after releasing 
the on/off switch.

Device adjustments

Length adjustment:
The telescopic arm enables you to adjust 
the device to your individual height.

Unfasten the screw sleeve for length adjust-
ment (5). Adjust the telescopic arm (6) to 
the desired length and re-fasten the screw 
sleeve for length adjustment (5).
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Practical tips

 Caution, 
risk of Injury!

• Always inspect the brush before start-
ing the device. Never use damaged 
brushes. Replace any damaged or 
worn brush.  

� Use original brushes only.
� Never operate the device in rain or on 

wet ground. Operating the device in 
rain or on wet ground can cause an 
electric shock.

� Always move across the slope when 
working on hills.

• Avoid any contact with fi xed obstacles 
(rocks, walls, picket fences, etc.) in or-
der to prevent damages to the device. 

� Switch off the device during breaks or 
when transporting it and wait until the 
brush has completely stopped rotating.

Using the device:

When working with metal and ny-
lon brushes, never move the brush 

across plastic or other delicate fl ooring ma-
terial. The brushes could scratch or dam-
age the surface. We do not assume any li-
ability for damages in this case.
Test the brush beforehand on an inconspic-
uous area. 

• Operate the device at walking speed.
• The arrow  on the spray guard 

indicates the brush’s rotational direc-
tion.

• Always test the device in an inconspicu-
ous area before using it on sensitive 
fl oors.

Selecting the proper brush

For information on replacing the brush, 
please refer to the “Assembly instructions” 
section.

Steel brush (  11):
Select this brush for removing persistent 
lichenics and moss on robust grounds.

 Use the steel brush on robust surfac-
es only (road, pavement) as it may 
damage and/or scratch the ground.

Narrow nylon brush (  12):
Select this brush for removing weed, li-
chenics and moss from small narrow joints.

Cleaning and 
maintenance

 Always unplug the device be-
fore working on it.

 Any work that is not de-
scribed in these Instructions 
must be carried out by a ser-
vicing agency authorized by 
us. Danger of injury!

Cleaning

Do not jet water onto the 
trimmer and do not clean it 
under fl owing water. This 
would result in the danger 
of an electric shock and the 
trimmer could be damaged.

Always keep the device clean. Do 
no use cleaning agents and sol-
vents.
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� Clean the device, brush and splash 
guard with a soft brush or cloth after 
every use.

• Keep the louvres clean.

 Maintenance

• Only use spare parts and accessories 
that have been supplied or recommend-
ed by the manufacturer.

� Always inspect the equipment before it 
is to be used. Do not operate the equip-
ment if safety devices, parts of the cut-
ting device or bolts are missing, worn 
out or damaged.

• Always inspect the brush before start-
ing the device. Never use damaged 
brushes. Replace any damaged or 
worn brush.

Storage

�  Store the appliance in a dry place well 
out of reach of children.

� Do not expose the device for extended 
periods to direct sunlight. This could 
damage the device.

�  Do not wrap plastic sacks around the 
appliance as this could result in the for-
mation of moisture and mould.

• The device has a suspension eye 
(  18) on the back of the handle (1).

Disposal and protection 
of the environment
Remove the battery from the device and 
recycle the battery and packaging in an 
environmentally-friendly manner. Dispose 
of the packaging material properly.

 Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste 

Directive 2012/19/EU on waste electrical 
and electronic equipment: Consumers are 
legally obliged to recycle electrical and 
electronic equipment in an environmen-
tally sound manner at the end of its life. 
In this way, environmentally friendly and 
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following 
options:
� Return to a shop,
• Hand over to an offi cial collection point,
� Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electrical components.

Do not dispose of batteries in house-
hold waste, fi re (risk of explosion) or 
water. Damaged batteries may dam-

age the environment and your health if tox-
ic fumes or liquids leak out.

� Defective or used batteries must be 
recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC.

� Dispose of batteries in discharged 
condition. We recommend covering 
the pole with adhesive tape to prevent 
a short circuit. Do not open up the bat-
tery.

� Dispose of batteries in accordance with 
the local regulations. Take batteries to 
an old battery collection point where 
they will be recycled in an environ-
mentally friendly manner. For informa-
tion about this, ask your local waste 
management company or our service 
centre.
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Replacement parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at 
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form. 
If you have any other questions, contact the ”Service-Center” (see page 31).

Position Manual Description Order no.

9   Guiding roller 91106167

10  Additional handle 91106166

11  Metal brush 89040408

12  Narrow nylon brush 89040409

riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
brushes) or to cover damage to breakable 
parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 

Guarantee

Dear Customer, 
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year 
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
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not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specifi ed in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
• Please have the receipt and identifi ca-

tion number (IAN 434685_2304) 
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Please fi nd the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specifi ed below by 
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

� After consultation with our customer 
service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the 
service address communicated to you, 
with the proof of purchase (receipt) and 
specifi cation of what constitutes the 
defect and when it occurred. In order 
to avoid acceptance problems and 
additional costs, please be sure to use 
only the address communicated to you. 
Ensure that the consignment is not sent 
carriage forward or by bulky goods, 
express or other special freight. Please 
send the equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase and 
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 434685_2304

MT
Service Malta

 Tel.: 800 622 30
 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt

IAN 434685_2304

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specifi ed above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifi ée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle fi nal. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d’utilisation fait partie de 
ce produit. Elle contient des instruc-

tions importantes pour la sécurité, l’utilisa-
tion et l’élimination des déchets. Avant 
d’utiliser ce produit, lisez attentivement les 
consignes d’emploi et de sécurité. N’utili-
sez le produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi indiqués. 
Conservez cette notice et remettez-la avec 
tous les documents si vous cédez le produit 
à un tiers.

Domaine d’utilisation

L’appareil est destiné à un usage domes-
tique et est conçu pour éliminer les mau-
vaises herbes et la mousse des joints, des 
pavés ou des bordures des caniveaux. 
Toute autre utilisation qui n’est pas expres-
sément préconisée dans ces instructions 
peut entraîner des dommages à l’appa-
reil et constituer un sérieux danger pour 
l’utilisateur. L’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou des dom-
mages causés aux autres personnes ou à 
sa propriété. 
Le fabricant ne peut être tenu pour res-
ponsable des dommages causés par une 
utilisation inappropriée ou une manipula-
tion erronée. Une utilisation commerciale 
annule la garantie.
L‘appareil fait partie de la gamme (Park-
side) X 20 V TEAM et peut être utilisé 
avec les batteries de la gamme (Parkside) 

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ............166
Vue éclatée ..............................175
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X 20 V TEAM. Les batteries doivent être 
chargées uniquement avec des chargeurs 
appartenant à la gamme (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Description générale

 Vous trouverez la représentation 
des fonctions les plus impor-
tantes sur le volet rabattable.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vérifi ez que la 
livraison est complète. Evacuez le matériel 
d’emballage comme il se doit.

• Appareil (en 2 pièces) 
• Poignée supplémentaire avec range-

ment pour brosses de remplacement
� 1 x brosse en métal
� 1 x brosse en nylon
� Notice d’utilisation

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Description du 
fonctionnement

La brosse portative pour joints est dotée 
d’un moteur électrique comme actionneur. 
Pour le nettoyage des joints et surfaces, 
deux types de brosses peuvent être utilisées 
selon les exigences.
Grâce au manche télescopique, le travail 
se fait de manière agréable, en position 
debout.
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
les organes, veuillez-vous reporter aux des-
criptions suivantes.

Vue synoptique

1 Poignée
2 Interrupteur marche/arrêt
3 Verrouillage d‘enclenchement
4 Vis de poignée, poignée 

supplémentaire
5 Douille pour le réglage de la longueur
6 Manche télescopique
7 Protection contre les éclaboussures
8 Tête du moteur
9 Poulie de guidage
10 Poignée supplémentaire
10a Rangement pour brosses de remplace-

ment
11 Brosse en métal
12 Brosse en nylon
13 Batterie
14 Chargeur
15 Douille fi letée

 16 Vis
 17 Dispositif de réception de la brosse
 18 Œillet de suspension 

Caractéristiques 
techniques
Brosse pour joints 
sans fi l 20 V ............. PFBA 20-Li B2
Tension de moteur ...........................20 V
Type de protection ............................IPX0
Vitesse de rotation n0 .............. 1200 min-1

Poids (sans accessoires) .............. ca. 2 kg
Poids (accessoires seulement) .. ca. 0,25 kg
Niveau de pression acoustique

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Niveau de puissance sonore (LWA)

mesuré .................. 75,5 dB; KWA= 3 dB
garanti ..................................... 80 dB

Vibration (ah)
Poignée 
supplémentaire1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

Poignée ........ 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2
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Température.......................... max. 50 °C
Processus de charge ............... 4 - 40 °C
Fonctionnement .................... -20 - 50 °C
Rangement ............................ 0 - 45 °C

en cas d’utilisation avec des batteries
intelligentes (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/bande 
de fréquence ......... 2400 - 2483,5 MHz
Puissance d’émission max ...... ≤ 20 dBm

Les valeurs de bruit et de vibrations ont 
été défi nies conformément aux normes et 
prescriptions stipulées dans la déclaration 
de conformité. 

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d’émissions sonores indiquées ont été 
calculées selon une méthode d’essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme 
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évalua-
tion préliminaire de la pollution sonore. 

Avertissement :
 Au cours de l’utilisation réelle de 

l’outil électrique, les émissions 
vibratoires et sonores peuvent 
différer des valeurs indiquées en 
fonction de la façon dont l’outil 
électrique est utilisé, notamment en 
fonction du type de pièce usinée. 
Il est nécessaire d‘adopter des 
mesures de sécurité pour protéger 
l‘utilisateur, en fonction de l‘exposi-
tion aux vibrations estimée au cours 
de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de 
considérer tous les éléments du 
cycle de fonctionnement, comme 

la durée de la mise hors tension de 
l‘outil électrique, ainsi que la durée 
pendant laquelle l‘outil électrique 
est sous tension, mais fonctionne à 
vide). 

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme 
X 20 V TEAM de Parkside et peut être uti-
lisé avec les batteries de la gamme 
X 20 V TEAM de Parkside. Les batteries 
de la gamme X 20 V TEAM de Parkside 
doivent être chargées uniquement avec 
des chargeurs appartenant à la gamme 
X 20 V TEAM de Parkside.

Nous vous recommandons de faire 
fonctionner cet appareil exclusivement 
avec les batteries suivantes : PAP 20 B1, 
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1.

Nous vous recommandons de rechar-ger 
ces batteries avec les chargeurs suivants : 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1, 
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1.

Le temps de charge est infl uencé 
entre autres par des facteurs tels 
que la température ambiante et 
celle de la batterie, ainsi que par la 
tension d‘alimentation présente et 
peut par conséquent ne pas corres-
pondre le cas échéant aux valeurs 
indiquées.
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Temps de charge 
(en min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

Instructions de sécurité

ATTENTION!
En cas d‘utilisation d‘outils élec-
triques, afi n de se protéger contre 
les chocs électriques, les risques de 
blessure et d‘incendie, les mesures 
de sécurité fondamentales suivantes 
doivent être observées.
Avant la première mise en service, 
veuillez lire attentivement ces ins-
tructions d’utilisation. Conservez 
soigneusement ces instructions

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 Attention!
Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

 Risques de blessure venant des élé-
ments projetés par l’appareil! Tenez 
toute personne aux alentours en 
dehors de la zone de danger.

 Attention !
Risque de blessures par un outil en 
rotation ! Tenez vos mains et pieds 
à l’écart.

 Portez une protection visuelle et 
acoustique.

N’utilisez pas l’appareil par temps 
de pluie. 

 Porter des gants !

 Indication du niveau sonore LWA en 
dB

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Sens de rotation de la brosse

 Cet appareil fait partie de la 
gamme X 20 V TEAM.
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Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes par décharge élec-
trique

 Symbole d’interdiction et indica-
tions relatives à la prévention de 
dommages

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
une décharge électrique, un incen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’alimentation) 
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides infl ammables.
Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enfl ammer la 
poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes.
En cas de défl ection, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fi che de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fi che ne 
doit pas être modifi ée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection. Les fi ches 
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de 
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de 
décharge électrique, si votre corps est 
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
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dité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifi ant, des arêtes 
ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘infl uence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 

comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contrô-
ler mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habits légers, les parures ou les longs 
cheveux peuvent être saisis par les par-
ties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.



38

FR BE

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécu-
rité dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dangereux 
et doit être réparé.

c) Débranchez la fi che de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 

fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifi ez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses.
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précis d‘accumulateur, est utilisé avec 
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
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prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des bles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘accu-
mulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuites de liquide provenant de l‘accumu-
lateur peuvent entraîner des irritations 
de la peau ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent 
se comporter de façon imprévisible et 
provoquer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieures à 130 °C peuvent provo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fi l à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargement incorrect ou à des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifi és et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenance des batteries ne peut être 
effectué que par le fabricant ou par les 
centres de service après-vente mandatés.

Autres consignes de sécurité

• Éteignez le moteur et retirez la batterie :
- en cas de pannes ou de dysfonction-

nements,
- lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, 
- lorsque vous laissez l’appareil sans 

surveillance, 
- lorsque vous nettoyez, entretenez ou 

contrôlez l’appareil,
- lorsque vous transportez l’appareil 

d’un endroit à un autre, 
- lorsque vous retirez ou changez de 

brosse de travail.
• Les brosses ne doivent pas être mon-

tées sur des machines dont la vitesse 
est supérieure à la vitesse de brosse 
maximale permise.

• Ne pas utiliser de brosses endomma-
gées.

� Risque de défaillance prématurée de la 
brosse en présence de traces de rouille 
ou tout autre signe de déformation des 
soies par action mécanique ou attaque 
chimique.

� Les brosses doivent être stockées dans 
des racks, récipients ou bacs appro-
priés de manière à ce qu‘ils soient pro-
tégés contre les effets suivants :
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- Humidité élevée, chaleur, eau ou 
autres liquides pouvant détériorer la 
brosse

- Acides ou vapeurs d‘acide pouvant 
détériorer la brosse

- Des températures si basses qu‘elles 
pourraient conduire à la formation 
de condensats sur les brosses lors 
de leur transfert dans une zone aux 
températures plus élevées

- Déformation d‘une partie quel-
conque de la brosse

� N‘utilisez pas d‘accessoires non 
recommandés par PARKSIDE.
Cela pourrait entraîner une électrocu-
tion ou un incendie.

Autres risques

Même si vous utilisez cet outil électrique 
de manière conforme, il existe malgré 
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuvent se produire en fonction de la 
méthode de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a)  Dommages affectant l’ouïe si aucune pro-

tection d’ouïe appropriée n’est portée.
b)  Ennuis de santé engendrés par les vibra-

tions affectant les bras et les mains si 
l’appareil est utilisé pendant une longue 
période ou s’il n’est pas employé de ma-
nière conforme ou correctement entretenu.

c) Les lésions oculaires si aucune protec-
tion oculaire appropriée est porté.

Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-

duit un champ électromagnétique qui, 
dans certaines circonstances, peut pertur-
ber des implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants médi-

caux de consulter leur médecin et le fabri-
cant de l’implant médical avant d’utiliser 
cette machine.

Notice de montage

 Monter la poignée 
supplémentaire

1. Placez la poignée supplémentaire (10) 
dans le support sous la poignée (1). 

2. Vissez la poignée supplémentaire (10) 
avec la vis à poignée (4).
Plusieurs positions d‘enclenchement 
sont possibles.

Monter la tête du moteur

1. Placez le manche télescopique (6) sur 
la tête du moteur (8).

Le manche télescopique ne peut 
être inséré que dans une seule 

position sur la tête du moteur. Vérifi ez 
que la rainure s’emboîte dans l’encoche 
dans le manche télescopique.

2. Tournez la douille fi letée, la tête du mo-
teur (15) à la main sur l‘élément fi leté.

 Monter la protection 
contre les éclaboussures

1. Placez la protection contre les écla-
boussures (7) sur la tête du moteur (8).

2. Fixez la protection contre les éclabous-
sures (7) avec les trois vis (16).

 Installer/remplacer la 
brosse

 Vous pouvez ranger les brosses 
(11/12) inutilisées dans le range-
ment pour brosses de remplacement 
(10a) dans la poignée supplémen-
taire (10).
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Utiliser la brosse
1. Poussez le dispositif de réception de la 

brosse (17) vers la tête du moteur (8).
2. Placez la brosse (11/12) dans le dis-

positif de réception de la brosse (17) 
sur la tête du moteur (8).

3. Relâchez le dispositif de réception de 
la brosse (17) ; il se remet dans sa 
position de départ.

Retirer la brosse :
1. Poussez le dispositif de réception de la 

brosse (17) vers la tête du moteur (8).
2. Retirez la brosse (11/12) du dispositif 

de réception de la brosse (17).
3. Relâchez le dispositif de réception de 

la brosse (17) ; il se remet dans sa 
position de départ.

Monter la poulie de guidage

1. Enfi chez la poulie de guidage (9) dans 
la tête du moteur (8). Elle s‘enclenche 
de manière audible. Une seule position 
est possible. 

Retirer/insérer la batterie

1. Pour enlever la batterie (13) de l‘appa-
reil, appuyez sur la touche de déver-
rouillage (13a) sur la batterie et retirez 
la batterie (13).

2. Procédez à l‘insertion de la batterie 
(13) en glissant la batterie (13) le long 
du rail de guidage dans l‘appareil. Elle 
s’enclenche avec un déclic.

Recharger la batterie

 Lorsqu‘une batterie est chaude, lais-
sez-la refroidir avant de la charger. 

 Rechargez la batterie (13) unique-
ment lorsqu‘il ne reste plus que la 

LED rouge allumée sur l’indicateur 
de charge (13b).

1. Le cas échéant, retirez la batterie (13) 
de l‘appareil.

2. Faites glisser la batterie (13) dans le 
compartiment de charge du chargeur 
(14). 

3. Branchez le chargeur (14) sur une prise 
électrique. 

4. À la fi n de la charge complète, retirez 
le chargeur (14) de la prise électrique.

5. Retirez la batterie (13) du chargeur 
(14).

Mise en service

  Attention risque de bles-
sures ! Vérifi ez l’appareil et 
son fonctionnement avant 
chaque utilisation.  Portez 
toujours une protection ocu-
laire pendant le travail avec 
l’appareil.

 Avant tous travaux sur 
l’appareil, retirez la batterie 
de l’appareil. Risque de bles-
sures.

 Veuillez observer les normes de pro-
tection contre les nuisances acous-
tiques ainsi que les prescriptions et 
directives locales en vigueur. 

Mise en et hors marche de 
l’appareil

1. Insérez le cas échéant la batterie (13) 
dans l‘appareil (voir « Retirer/insérer la 
batterie »).

2. Pour la mise sous tension, avec le 
pouce, actionnez le blocage de mise 
en marche (3) et appuyez alors sur l’in-
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terrupteur Marche/Arrêt (2). Relâchez 
le blocage de mise en marche. 

3. Pour la mise hors tension, relâchez la 
pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt 
(2). Un fonctionnement en continu n’est 
pas possible.

Après l‘extinction de l‘appareil, la 
brosse continue de tourner pendant 
quelques secondes. Gardez les 
pieds et les mains à l‘écart.

 L‘interrupteur marche/arrêt 
ne doit pas être bloqué. Si 
l‘interrupteur est endommagé, 
l‘appareil ne doit plus être 
utilisé. Il y a un risque de bles-
sures si le moteur ne s‘arrête 
pas après que l‘interrupteur 
marche/arrêt ait été relâché.

Réglages de l‘appareil

Régler la longueur :
Le manche télescopique vous permet de 
régler l‘appareil en fonction de votre taille.

Desserrez la douille fi letée de réglage de 
la longueur (5). Réglez le manche télesco-
pique (6) à la longueur voulue et revissez 
la douille fi letée de réglage de la longueur 
(5).

Indications de travail

 Attention 
Risque de blessures !

• Contrôlez la brosse avant son utilisa-
tion. N‘utilisez pas de brosse endom-
magée. Changez une brosse endom-
magée ou usée.

• Utilisez exclusivement des brosses d‘ori-
gine.

� Ne travaillez jamais par temps de pluie 
ou sur un sol mouillé. Il y a un risque 
d‘électrocution.

• Travaillez toujours en biais sur les 
pentes.

• Évitez d‘entrer en contact avec des obs-
tacles solides (pierres, murs, clôtures en 
lattes etc.), afi n de ne pas endomma-
ger l‘appareil. 

� Éteignez l‘appareil lors des pauses ou 
pour le transport, et attendez toujours 
l‘arrêt complet de la brosse.

Travailler avec l’appareil :

 Pendant le travail avec les brosses 
en métal et en nylon, ne frottez 
en aucun cas sur du plastique ou 
d’autres matériaux de sol fragiles. 
Sinon vous pourriez rayer ou 
endommager la surface. Nous 
n’assumons aucune responsabilité 
pour de tels dommages.
Testez préalablement la brosse sur 
un endroit dissimulé. 

• Passez l‘appareil au pas.
• La fl èche  sur la protection anti-

éclaboussures indique le sens de rota-
tion de la brosse.

� Avant utilisation sur des sols fragiles, 
testez l’appareil à un endroit peu 
visible.

Choix de la brosse 
appropriée

Le changement de brosse est décrit dans le 
chapitre « Notice de montage ».

Brosse en métal (  n°11) :
Pour éliminer les lichens et mousses 
tenaces sur un sol non-sensible.
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 Utilisez uniquement la brosse en 
métal sur un sol non-sensible (rue, 
trottoir), car le revêtement du sol 
pourrait être rayé ou endommagé.

Brosse fi ne en plastique (  n°12) :
Pour éliminer les mauvaises herbes, les 
lichens et la mousse des petites jointures.

Nettoyage et entretien

 Retirez la fi che de contact 
avant tous travaux sur l‘ap-
pareil.

 Confi ez les travaux qui ne 
sont pas décrits dans ce 
manuel à notre SAV. Utilisez 
exclusivement des pièces 
d’origine et, lors du montage, 
prenez garde au coupe-fi ls. 
Risque de blessures ! 

Nettoyage

 Ne plongez pas l’appareil 
dans l’eau et ne le nettoyez 
pas sous l’eau courante. Il y 
a risque de décharge élec-
trique et l’appareil pourrait 
être endommagé.

Conservez l‘appareil toujours 
propre. N‘utilisez aucun produit de 
nettoyage ni solvant.

• Après chaque utilisation, nettoyez l’ap-
pareil, la brosse et la protection contre 
les éclaboussures avec une brosse 
douce ou un chiffon.

• Gardez les fentes d’aération propres.

 Entretien

� Utilisez uniquement des accessoires et 
pièces de rechanges livrés et recom-
mandés par le fabricant.

• Effectuez une inspection visuelle de l’ap-
pareil avant chaque utilisation. N’utili-
sez pas l’appareil si des équipements 
de sécurité, des vis ou des boulons 
manquent, sont usés ou endommagés.

• Contrôlez la brosse avant son utilisa-
tion. N’utilisez pas de brosse endom-
magée. Changez une brosse endom-
magée ou usée.

Rangement

� Rangez l’appareil à un endroit sec et 
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

� Ne rangez pas l’appareil pendant une 
période prolongée dans un lieu à enso-
leillement direct. Ceci pourrait endom-
mager l‘appareil.

� N’emballez pas l’appareil dans des 
sacs en plastique étant donné qu’il y a 
sinon risque de formation d’humidité et 
de moisissures.

• Sur l’arrière de la poignée (1), l’appa-
reil est équipé d’un œillet de suspen-
sion (  18).

Elimination et 
protection de 
l’environnement
Enlevez la batterie de l‘appareil et veillez 
à recycler la batterie et l‘emballage dans 
le respect de l‘environnement. Evacuez le 
matériel d’emballage comme il se doit.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 
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Cet appareil
est recyclable 

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

 Portez le carton à un point de 
recyclage.

Directive 2012/19/UE sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques : 
les consommateurs sont légalement tenus 
de recycler, dans le respect de l’environne-
ment, les équipements électriques et élec-
troniques arrivés en fi n de vie. Cela permet 
de garantir une valorisation écologique et 
respectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national, 
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
� Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte offi ciel,
� Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

Ne jetez pas les accumulateurs 
dans les ordures ménagères, dans 
un feu (danger d‘explosion) ou dans 

l‘eau. Les accumulateurs endommagés 
peuvent nuire à l‘environnement et à votre 
santé, si des liquides ou des vapeurs 
toxiques s‘en échappent.

� Des batteries défectueuses ou usées 
doivent être recyclées conformément à 
la directive 2006/66/CE.

• Jetez les accumulateurs en état déchar-
gé. Nous recommandons de recouvrir 
les bornes avec un adhésif afi n d‘éviter 
tout court-circuit. N‘ouvrez pas l‘accu-
mulateur.

• Eliminez les accumulateurs en respec-
tant les instructions locales. Déposez 
les accumulateurs dans une déchèterie 
récupérant les anciennes batteries et 
où ceux-ci seront livrés à un centre de 
recyclage écologique. Renseignez-vous 
auprès de votre déchetterie locale ou 
auprès de notre service après-vente.

Pièces de rechange/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit. Si 
vous avez des problèmes lors du passage 
de la commande, merci d’utiliser le formu-
laire de contact. Pour toute autre question, 
adressez-vous au ”Service-Center” (voir 
page 48).

Position Notice d‘utilisation Désignation Article n°

9  Poulie de guidage 91106167

10  Poignée supplémentaire 91106166

11  Brosse en métal 89040408

12  Brosse en nylon 89040409
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Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéfi cie d’une garantie de 
3 ans, valable à compter de la date 
d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux contre 
le vendeur du produit. Ces droits légaux ne 
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi -
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce 
document vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans 
suivant la date d’achat de ce produit, nous 
réparons gratuitement ou remplaçons ce 
produit - selon notre choix. Cette garantie 
suppose que l’appareil défectueux et le jus-
tifi catif d’achat (ticket de caisse) nous soient 
présentés durant cette période de trois ans 
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et que la nature du manque et la manière 
dont celui-ci est apparu soient explicités par 
écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’applique pas aux 
consommables. Les pièces d’usure (par ex. 
la lame) sont remplacées pendant les deux 
premières années à compter de la date 
d’achat.
Cette garantie prend fi n si le produit endom-
magé n’a pas été utilisé ou entretenu d’une 
façon conforme. Pour une utilisation appro-
priée du produit, il faut impérativement 
respecter toutes les instructions citées dans 
le manuel de l’opérateur. Les actions et les 
domaines d’utilisation déconseillés dans la 
notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels une 
mise en garde est émise, doivent absolu-
ment être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage industriel. 

En cas d’emploi impropre et incorrect, de 
recours à la force et d’interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fi n.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identifi cation (IAN 434685_2304) 
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur la 
plaque signalétique.

� Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justifi catif 
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
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quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des 
problèmes d’acceptation et des frais 
supplémentaires, utilisez absolument 
seulement l’adresse qui vous est donnée. 
Assurez-vous que l’expédition ne se fait 
pas en port dû, comme marchandises 
encombrantes, envoi express ou autre 
taxe spéciale. Veuillez renvoyer l’appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés 
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pour avoir un emballage de transport 
suffi samment sûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéfi cie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justifi catif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 

remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple la 
lame) ou pour des dommages affectant les 
parties fragiles (par exemple les commuta-
teurs).
Cette garantie prend fi n si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.
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Marche à suivre dans le cas de 
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identifi cation (IAN 434685_2304) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

�  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justifi catif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffi samment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations 

qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffi samment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 434685_2304

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 120 89
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 434685_2304

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelĳ k gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig apparaat gekozen. 
Dit apparaat werd tĳ dens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bĳ gevolg verzekerd.

De gebruiksaanwĳ zing vormt een 
bestanddeel van dit apparaat. Ze 

omvat belangrĳ ke aanwĳ zingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwĳ dering. 
Maak u vóór het gebruik van het apparaat 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het apparaat uit-
sluitend zoals beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle do-
cumenten bĳ  het doorgeven van het appa-
raat mee aan derden.

Gebruik

Het apparaat is geschikt om onkruid en 
mos uit vlakke voegen, bestrating of gleu-
ven van de stoeprand te verwĳ deren. 
Elk ander gebruik dat in deze handlei-
ding niet expliciet wordt toegestaan, kan 
leiden tot schade aan het apparaat en 
een ernstig risico voor de gebruiker. De 
bediener of gebruiker is verantwoordelĳ k 
voor ongevallen of schade bĳ  andere men-
sen of de eigendom ervan.De fabrikant is 
niet aansprakelĳ k voor schade, die wordt 
veroorzaakt door verkeerd gebruik of 
een verkeerde hantering. Bĳ  commercieel 
gebruik vervalt de garantie. Het apparaat 
maakt deel uit van de reeks (Parkside) 
X 20 V TEAM en kan met accu‘s van de 
reeks (Parkside) X 20 V TEAM worden 
gebruikt. De accu‘s mogen alleen met 
originele laders van de reeks (Parkside) 
X 20 V TEAM worden geladen.

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .......167
Explosietekening ......................175
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Algemene beschrĳ ving

 De belangrĳ kste functionele 
onderdelen staan op de uitklap-
pagina afgebeeld.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. 
De afbeeldingen vindt u op de voorste en 
achterste uitklapbare bladzĳ de.

• Apparaat (2-delig)
� Hulphandgreep met opbergvak voor 

vervangborstels
� 1 x metalen borstel
� 1 x nylon borstel
• Gebruiksaanwĳ zing

 Batterĳ  en lader zĳ n niet inbegre-
pen.

Funktiebeschrĳ ving

De handmatige voegenborstel beschikt 
over een elektrische motor als aandrĳ ving. 
Voor het schoonmaken van voegen en 
vlakken kunnen afhankelĳ k van de vereis-
ten twee verschillende borstels worden 
gebruikt.
Dankzĳ  de telescopische stang kunt u com-
fortabel, rechtstaand werken.
Voor de functie van de bedieningsonderde-
len verwĳ zen wĳ  naar de hiernavolgende 
beschrĳ vingen.

Overzicht

 1 Handgreep
 2 Schakelaar “Aan/uit”
 3 Inschakelblokkering
 4 Greepschroef, hulphandgreep
 5 Schroefhuls voor de verstelling in 

de lengte

 6 Telescopische stang
 7 Spatbescherming
 8 Motorkop
 9 Geleidingsrol
 10 Hulphandgreep
 10a Opbergvak voor vervangborstels
 11 Metalen borstel
 12 Nylon borstel
 13 Batterĳ 
 14 Lader
 15 Schroefhuls

 16 Schroef
 17 Borstelhouder
 18 Ophangoog 

Technische gegevens

Accu-
voegenborstel 20 V ...PFBA 20-Li B2
Motorspanning ........................... 20 V
Beschermingsklasse .......................... IPX0
Toeren nmax .............................1200 min-1

Gewicht (zonder toebehoren) ...... ca. 2 kg
Gewicht (alleen toebehoren) ... ca. 0,25 kg 
Geluidsdruk (LpA) ........ 67,5 dB; KpA= 3 dB
Akoestisch niveau (LWA)

gemeten .................75,5 dB; KWA= 3 dB
gegarandeerd ........................... 80 dB

Vibratie (ah)
Hulphandgreep ..1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

Handgreep  .......0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur ...........................max 50 °C
Laadproces ..............................4 - 40 °C

Bedrĳ f ................................. -20 - 50 °C
Opslag ..................................0 - 45 °C

bĳ  gebruik met Smart-accu’s
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband...... 2400 - 2483,5 MHz
max. zendvermogen...............≤ 20 dBm

Geluids- en vibratiewaarden werden vol-
gens de in de conformiteitverklaring ge-
noemde normen en bepalingen vastgesteld. 
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De vermelde totale trillingswaarden en geluids-
emissiewaarden zĳ n gemeten volgens een 
genormeerde testprocedure en kunnen worden 
gebruikt om een elektrisch gereedschap met 
een ander gereedschap te vergelĳ ken.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting. 

Waarschuwing: Trillingen en ge-
luidsemissies tĳ dens het feitelĳ ke ge-

bruik van het elektrische apparaat kunnen 
afwĳ ken van de opgegeven waarden, af-
hankelĳ k van de manier waarop het elektri-
sche apparaat wordt gebruikt, in het bĳ -
zonder van het soort werkstuk dat wordt 
bewerkt. Er moeten veiligheidsmaatregelen 
voor de bescherming van de gebruiker 
worden vastgelegd, die gebaseerd zĳ n op 
een inschatting van de trillingsbelasting in 
werkelĳ ke gebruiksomstandigheden (hierbĳ  
moeten rekening worden gehouden met 
alle onderdelen van de bedrĳ fscyclus, bĳ -
voorbeeld die momenten waarop het elek-
trische apparaat is uitgeschakeld en die 
momenten waarop het is ingeschakeld 
maar onbelast draait). 

Laadtĳ den

Het apparaat maakt deel uit van de 
X 20 V TEAM serie van Parkside en kan 
worden gebruikt met accu’s uit de X 20 V 
TEAM serie van Parkside. Accu’s uit de 
(Park-side) X 20 V TEAM serie mogen al-
leen worden opgeladen met laders uit de 
(Park-side) X 20 V TEAM serie.

We bevelen u aan dit apparaat uit-
sluitend met volgende accu’s te ge-
bruiken: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
We bevelen u aan deze accu’s met 
volgende laders te laden: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

 De laadtĳ d wordt beïnvloed door 
factoren als de temperatuur van de 
omgeving en de accu, alsmede de 
toegepaste netspanning, en kan 
daarom afwĳ ken van de opgege-
ven waarden.

Laadtijd (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50
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Veiligheidsvoorschriften

 Opgelet! Bĳ  het gebruik van 
elektrisch gereedschap dienen ter 
bescherming tegen een elektrische 
schok en tegen gevaar voor ver-
wondingen en brand volgende 
essentiële veiligheidsmaatregelen 
getroffen te worden.
Lees al deze instructies alvorens dit 
elektrisch werktuig te gebruiken en 
bewaar de veiligheidsinstructies op 
een goede plaats.

Symbolen en pictogrammen

Symbolen op het apparaat

 Let op!
Lees alvorens het apparaat te 
gebruiken aandachtig de gebruiks-
aanwĳ zing door.

 Gevaar voor verwondingen door 
weggeslingerde onderdelen! 
Omringende personen op een 
veilige afstand uit de gevarenzone 
houden.

 Let op! Gevaar door verwondingen 
door draaiend gereedschap! Houd 
handen en voeten op een veilige 
afstand.

 Draag een oog- en gehoorbescher-
ming!

 Stel het apparaat niet bloot aan 
vocht.  

 Handschoenen dragen!

 Machines horen niet bĳ  huishoude-
lĳ k afval thuis. 

 Vermelding van het geluidsniveau 
LWA in dB

 Looprichting borstel

 Dit apparaat maakt deel uit 
van X 20 V TEAM.

Symbolen in de gebruiksaanwĳ -
zing

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok

 Gebodsteken met informatie over 
de preventie van schade

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwĳ zingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bĳ  de naleving van 
de veiligheidsinstructies en aanwĳ -
zingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwĳ zing voor de toekomst.
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Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterĳ voeding (zonder 
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explo-
sieve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden. Elektrisch ge-
reedschap produceert vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tĳ dens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afl eiding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap. Ongewĳ zigde stekkers en 
passende stopcontacten doen het risico 
voor een elektrische schok afnemen. 

b) Vermĳ d lichamelĳ k contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.

Er bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zĳ n. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermĳ den is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
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alcohol of medicĳ nen staat. Een 
moment van onoplettendheid bĳ  het ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlĳ ke bescher-
mingsuitrusting en altĳ d een 
beschermbril. Het dragen van een 
persoonlĳ ke beschermingsuitrusting, 
zoals stofmasker, slipvrĳ e veiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aard en de toepassing van het elektri-
sche gereedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c) Vermĳ d een onopzettelĳ ke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt. Als u bĳ  het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwĳ der instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleutel, die 
zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot verwondingen 
leiden.

e) Vermĳ d een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tĳ de uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledĳ . Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledĳ  en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledĳ , sieraden of 

lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
van seconden ernstig lichamelĳ k letsel 
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrisch gereedschap, dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlĳ k en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwĳ der de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt een onopzettelĳ ke start van 
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het elektrische gereedschap.
d) Bewaar ongebruikt elektrisch 

gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zĳ n of 
deze aanwĳ zingen niet gelezen 
hebben. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlĳ k als het door onervaren per-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bĳ behorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zĳ n, dat de werking van het 
elektrische gereedschap in negatieve 
zin beïnvloed wordt. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snĳ d-/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snĳ d-/snoeigereedschap met 
scherpe snĳ dkanten geraken minder 
gekneld en is gemakkelĳ ker te bedie-
nen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwĳ zingen. Houd 
daarbĳ  rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor an-
dere dan de voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlĳ ke situaties leiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrĳ  van olie 
en vet. Gladde grepen en greepvlak-
ken maken het moeilĳ k om elektrisch 
gereedschap in onvoorziene situaties 

veilig te bedienen en onder controle te 
houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een 
acculader die geschikt is voor een 
bepaalde soort accu’s bestaat brandge-
vaar als hĳ  met andere accu’s gebruikt 
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting 
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bĳ  verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrĳ komen. 
Vermĳ d contact daarmee. Bĳ  
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren. Vrĳ komende 
accuvloeistof kan tot geïrriteerde huid 
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodifi ceerde accu. Beschadigde 
of gemodifi ceerde accu’s kunnen zich 
onverwacht gedragen en brand, explo-
sies en lichamelĳ k letsel veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brand of temperaturen boven 130 °C 
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kunnen een explosie veroorzaken.
g) Volg alle aanwĳ zingen voor het 

laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwĳ zing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toe-
gelaten temperatuurbereik kan de accu 
vernielen en het brandgevaar verho-
gen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalifi ceerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

Verdere 
veiligheidsaanwĳ zingen

• Schakel de motor uit en verwĳ der de 
accu:
- bĳ  ongevallen of storingen,
- wanneer u het apparaat niet ge-

bruikt, 
- wanneer u het apparaat onbeheerd 

achterlaat, 
- wanneer u het apparaat reinigt, on-

derhoudt of voor een controle,
- wanneer u het apparaat transpor-

teert van een plaats naar een an-
dere, 

- wanneer u de werkborstel verwĳ -
dert of vervangt.

• Borstels mogen niet op apparaten wor-
den gemonteerd, waarvan het toerental 
boven het maximaal toegelaten borstel-
toerental ligt.

• Beschadigde borstels mogen niet wor-
den gebruikt.

� Roestverkleuringen of andere tekenen 
van chemische of mechanische ver-
anderingen aan het borstelmateriaal 
kunnen ertoe leiden dat de borstel het 
voortĳ dig begeeft.

� Borstels moeten zodanig in geschikte 
rekken, containers of kasten worden 
opgeslagen dat zĳ  beschermd zĳ n te-
gen de volgende invloeden:
- Een hoge luchtvochtigheid, hitte, 

water of andere vloeistoffen die de 
borstel kunnen beschadigen

- Zuren of dampen van zuren die een 
beschadiging kunnen veroorzaken

- Temperaturen die zo laag zĳ n dat 
ze condensatie aan de borstels kun-
nen veroorzaken, wanneer deze in 
een omgeving met hogere tempera-
turen tevoorschĳ n worden gehaald

- Vervorming van een bestanddeel 
van de borstel

� Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len.Dit kan namelĳ k leiden tot elektri-
sche schok of brand.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blĳ ven er al-
tĳ d restrisico’s bestaan. Volgende gevaren 
kunnen zich in verband met de construc-
tiewĳ ze en uitvoering van dit elektrische 
gereedschap voordoen:
a) Oogletsel als er geen geschikte oogbe-

scherming wordt gedragen.
b) Gehoorschade indien er geen ge-

schikte gehoorbescherming gedragen 
wordt.
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c) Schade aan de gezondheid, die van 
hand-/armtrillingen het gevolg zĳ n 
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschap produceert tĳ dens 
de werking een elektromagnetisch 
veld. Dit veld kan in bepaalde om-
standigheden actieve of passieve 
medische implantaten in negatieve 
zin beïnvloeden. Om het gevaar 
voor ernstige of dodelĳ ke verwon-
dingen te verminderen, adviseren 
wĳ  personen met medische implan-
taten, hun arts en de fabrikant van 
het medische implantaat te raadple-
gen voordat de machine bediend 
wordt.

Montagehandleiding

Hulphandgreep 
monteren

1. Plaats de hulphandgreep (10) in de 
houder onder de handgreep (1). 

2. Schroef de hulphandgreep (10) vast 
met de borgschroef (4).
Er zĳ n meerdere vergrendelstanden 
beschikbaar.

Motorkop monteren

1. Zet de telescopische steel (6) op de mo-
torkop (8).

De telescopische steel kan slechts 
in één positie op de motorkop 

worden geplaatst. Zorg ervoor dat de 
groef in de inkeping van de telescopi-
sche steel past.

2. Draai de schroefhuls van de motorkop 
(15) handvast op het schroefdraad-
element.

 Spatbescherming 
monteren

1. Plaats de spatbescherming (7) op de 
motorkop (8).

2. Bevestig de spatbescherming (7) met 
drie schroeven (16).

Borstel plaatsen/
vervangen

 U kunt de ongebruikte borstel 
(11/12) opbergen in het opberg-
vak voor vervangborstels (10a) in 
de hulphandgreep (10).

Borstel plaatsen
1. Druk de borstelhouder (17) in de rich-

ting van de motorkop (8).
2. Druk de borstel (11/12) in de borstel-

houder (17) op de motorkop (8).
3. Laat de borstelhouder (17) los zodat hĳ  

terug naar de uitgangspositie springt.

Borstel verwĳ deren:
1. Druk de borstelhouder (17) in de rich-

ting van de motorkop (8).
2. Trek de borstel (11/12) uit de borstel-

houder (17).
3. Laat de borstelhouder (17) los zodat hĳ  

terug naar de uitgangspositie springt.

Geleidingsrol monteren

1. Steek de geleidingsrol (9) op de mo-
torkop (8). Hĳ  klikt hoorbaar vast. Er is 
slechts één positie mogelĳ k. 
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De accu verwĳ deren/
plaatsen

1. Om de batterĳ  (13) uit het apparaat 
te halen, drukt u op de ontgrendeltoets 
(13a) van de batterĳ  en trekt u de bat-
terĳ  (13) eruit.

2. Om de accu (13) te plaatsen, schuift u 
de accu (13) langs de geleidingsrail in 
het apparaat. Hĳ  klikt hoorbaar vast.

Accu laden

 Laat een opgewarmde accu eerst 
afkoelen voordat u hem oplaadt. 

 Laad de accu (13) op wanneer al-
leen nog de rode led-lamp van de 
laadtoestandindicator (13b) brandt.

1. Neem desgevallend de accu (13) uit het 
apparaat.

2. Schuif de accu (13) in de laadschacht 
van de lader (14). 

3. Sluit de lader (14) aan op een stopcon-
tact. 

4. Na het laden, koppelt u de lader (14) 
los van het elektriciteitsnet.

5. Trek de accu (13) uit de lader (14).

Bediening

Let op: letselgevaar! 
Controleer voor elk gebruik 
of het apparaat functioneert.  
Draag bĳ  de werkzaamhe-
den met het apparaat steeds 
een veiligheidsbril.

 Verwĳ der de accu uit het ap-
paraat voordat u aan het ap-
paraat werkt. Er bestaat een 
risico op verwondingen.

 Let op geluidsoverlast en plaatse-
lĳ ke voorschriften. 

Aan- en uitschakelen

1. Plaats evt. de accu (13) in het apparaat 
(zie „Accu plaatsen/verwĳ deren“).

2. Om in te schakelen, activeert u de met 
de duim de inschakelblokkering (3) 
en u drukt u dan de schakelaar “Aan/
uit” (2) in. Laat de inschakelblokkering 
terug los. 

3. Om uit te schakelen, laat u de schake-
laar “Aan/uit” (2) los. Een schakeling 
bĳ  continue werking is niet mogelĳ k.

Nadat het apparaat is uitgescha-
keld, draait de borstel nog enkele 
seconden verder. Handen en voeten 
uit de buurt houden.

 De aan/uit schakelaar mag 
niet worden vastgezet. Is 
de schakelaar beschadigd, 
dan mag niet meer worden 
gewerkt met het apparaat. 
Risico op verwondingen als 
na het loslaten van de aan/
uit schakelaar de motor niet 
wordt uitgeschakeld.

Instellingen op het apparaat

Lengte instellen:
De telescopische stang laat u toe het appa-
raat in te stellen rekening houdend met uw 
persoonlĳ ke lengte.

Draai de schroefhuls voor de verstelling in 
de lengte (5) los. Schuif de telescopische 
stang (6) uit tot de gewenste lengte en 
schroef de schroefhuls voor de verstelling 
in de lengte (5) opnieuw vast.
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Werkinstructies

Let op: letselgevaar!
� Controleer de borstel voor het gebruik 

ervan. Gebruik geen beschadigde 
borstels. Vervang een beschadigde of 
versleten borstel. 

• Gebruik uitsluitend originele borstels.
• Werk niet als het regent of de onder-

grond nat is. Er bestaat het risico op 
een elektrische schok.

• Werk op een helling steeds in dwars-
richting.

• Vermĳ d de aanraking van vaste hinder-
nissen (stenen, muren, houten omhei-
ningen enz.) zodat het apparaat niet 
wordt beschadigd. 

� Schakel het apparaat uit wanneer 
u pauzeert en voor het transport en 
wacht tot de borstel tot stilstand is ge-
komen.

Werkzaamheden met het apparaat:

 Schuur tĳ dens het werken nooit met 
een metalen of nylonborstel over 
vloerbekleding uit kunststof of ander 
gevoelig materiaal. Daardoor kan 
het oppervlak namelĳ k gekrast of 
beschadigd raken. Voor dergelĳ ke 
schade zĳ n we niet aansprakelĳ k.
Test de borstels eerst op een onop-
vallende plek. 

• Beweeg het apparaat altĳ d in stap-
tempo.

• De pĳ l  op de spatbescherming 
geeft de draairichting van de borstel 
aan.

• Test het apparaat vóór gebruik op ge-
voelige vloeren op een onopvallende 
plaats.

Kies de passende borstel

De vervanging van de borstel is beschre-
ven in hoofdstuk „Montageinstructies“.

Metalen borstel (  nr. 11):
Om hardnekkig korstmos en mos op een 
ongevoelige ondergrond te verwĳ deren.

 Gebruik de metalen borstel uit-
sluitend op een ongevoelige on-
dergrond (straat, stoep) omdat de 
bodem zou kunnen worden bescha-
digd of open gekrast.

Nylon borstel (  nr. 12):
Voor de verwĳ dering van onkruid, korst-
mos en mos van kleine smalle voegen.

Reiniging en onderhoud

 Voordat er werkzaamheden 
aan het apparaat worden 
verricht de stekker uit het 
stopcontact trekken.

 Laat handelingen, die niet 
in deze handleiding worden 
beschreven, door een door 
ons aangewezen servicecen-
ter uitvoeren. Gebruik enkel 
Grizzly onderdelen en pas 
bĳ  de montage op voor de 
draadafsnĳ der. Verwonding-
gevaar!

Reinigen

 Spuit het apparaat niet met 
water af en reinig het niet 
onder stromend water. Er be-
staat gevaar voor een elek-
trische schok en het apparaat 
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zou beschadigd kunnen wor-
den.

Houd het apparaat steeds netjes. 
Gebruik geen reinigings- of 
oplosmiddelen.
� Reinig het apparaat, de borstel en de 

spatbescherming met een zachte bor-
stel of een doek na elk gebruik.

� Houd de verluchtingsspleten schoon.

Onderhood

 • Gebruik alleen reserve-onderde-
len en accessoires die door de 
fabrikant zĳ n geleverd en aanbe-
volen.

 • Kĳ k het apparaat voor elk ge-
bruik visueel na. Gebruik het 
apparaat niet als veiligheidssyste-
men, schroeven of bouten ontbre-
ken, versleten of beschadigd zĳ n.

 � Controleer de borstel voor het 
gebruik ervan. Gebruik geen be-
schadigde borstels. Vervang een 
beschadigde of versleten borstel. 

Bewaring

� Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrĳ e plaats en buiten het bereik van 
kinderen.

� Bewaar het apparaat niet langdurig in 
direct zonlicht. Het apparaat zou be-
schadigd kunnen worden.

• Wikkel het apparaat niet in kunststof-
zakken, aangezien zich zo vocht en 
schimmel kunnen ontwikkelen.

� Het apparaat heeft een ophangoog 
(  18) aan de achterkant van de 
handgreep (1).

Verwerking en 
milieubescherming
Neem de accu uit het apparaat en lever 
de accu en verpakking in voor een mili-
euvriendelĳ ke verwerking. Voer het ver-
pakkingsmateriaal af zoals reglementair 
voorgeschreven.

 Machines horen niet bĳ  huishoude-
lĳ k afval thuis. 

Richtlĳ n 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appara-
tuur: Consumenten zĳ n wettelĳ k verplicht 
elektrische en elektronische apparatuur 
aan het eind van de levensduur op mili-
euvriendelĳ ke wĳ ze te recyclen. Op die 
manier wordt milieuvriendelĳ ke en grond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelĳ k van de omzetting in nationaal 
recht, hebt u de volgende mogelĳ kheden:
� retourneren naar een verkooppunt,
• aan een offi cieel inzamelpunt inleveren,
• retourneren naar de fabrikant/distribu-

teur.
Dit is niet van toepassing op accessoires 
die bĳ  oude apparaten zĳ n gevoegd en 
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.

Werp de accu niet bĳ  het huisvuil, 
in het vuur (ontploffi ngsgevaar) of in 
het water. Beschadigde accu’s kun-

nen het milieu en uw gezondheid schaden 
als er giftige dampen of vloeistoffen ont-
snappen.

• Defecte of gebruikte accu‘s moeten vol-
gens richtlĳ n 2006/66/EG gerecycled 
worden.

• Voer accu’s in ontladen toestand af. 
We raden aan om de polen af te dek-
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ken met kleefband, om kortsluiting te 
voorkomen. Open de accu niet.

• Voer accu’s af volgens de plaatselĳ ke 
voorschriften. Breng accu’s binnen bĳ  
een inzamelpunt voor oude accu’s, 
waar ze voor milieuvriendelĳ ke recy-
clage worden verwerkt. Vraag hiervoor 
raad bĳ  uw plaatselĳ ke afvalmaa-
tschappĳ  of bĳ  ons service-center.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrĳ gt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bĳ  het orderproces, gebruik dan het contactformulier. 
Bĳ  andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 63).

Pos. Gebruiksaanwĳ zing Benaming Artikelnummer

9  Geleidingsrol 91106167

10  Hulphandgreep 91106166

11  Metalen borstel 89040408

12  Nylon borstel 89040409
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krĳ gt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit apparaat 
heeft u tegenover de verkoper van het ap-
paraat wettelĳ ke rechten. Deze wettelĳ ke 
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermĳ n begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewĳ s van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit ap-
paraat, een materiaal- of fabricagefout 
voordoet, wordt het apparaat door ons – 
naar onze keuze – voor u gratis gerepa-
reerd of vervangen. Deze garantievergoe-
ding stelt voorop dat binnen de termĳ n van 
drie jaar het defecte apparaat en het be-
wĳ s van aankoop (kassabon) voorgelegd 
en dat schriftelĳ k kort beschreven wordt, 
waarin het gebrek bestaat en wanneer het 
zich voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krĳ gt u het gerepareerde of een nieuw 
apparaat terug. Met herstelling of uitwis-
seling van het apparaat begint er geen 
nieuwe garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelĳ ke 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bĳ  de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellĳ k na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrĳ ken van de 

garantieperiode tot stand komende repara-
ties worden tegen verplichte betaling van 
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlĳ nen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór afl evering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor mate-
riaal- of fabricagefouten. Deze garantie 
is niet van toepassing op apparaatonder-
delen, die aan een normale slĳ tage bloot-
gesteld zĳ n en daarom als aan slĳ tage 
onderhevige onderdelen beschouwd kun-
nen worden (b.v. borstels) of op bescha-
digingen aan breekbare onderdelen (b.v. 
schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het ap-
paraat beschadigd, niet oordeelkundig 
gebruikt of niet onderhouden werd. Voor 
een vakkundig gebruik van het apparaat 
dienen alle in de gebruiksaanwĳ zing ver-
melde aanwĳ zingen nauwgezet in acht ge-
nomen te worden. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen, die in de gebruiksaanwĳ zing 
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelĳ k 
vermeden te worden.
Het apparaat is uitsluitend voor het privé- 
en niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bĳ  een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bĳ  ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefi liaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwĳ zingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
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• Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identifi catienummer 
(IAN 434685_2304) als bewĳ s van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krĳ gt dan bĳ komende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd apparaat 
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewĳ s van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bĳ  de acceptatie en extra kosten 
te vermĳ den, maakt u onvoorwaarde-
lĳ k uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswĳ ze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bĳ  de aankoop bĳ -
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefi liaal laten doorvoeren. Zĳ  maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wĳ  kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwĳ zing op het defect naar 
ons servicefi liaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswĳ ze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wĳ  gratis door.

Service-Center

NL
 Service Nederland
Tel.: 0800 0249 630
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 434685_2304

BE
 Service België
Tel.: 0800 120 89
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 434685_2304

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de
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Introducción

Felicidades por la compra de su nuevo 
aparato. Ha adquirido un aparato de 
alta calidad. Durante la producción del 
aparato se ha revisado su calidad y se le 
ha realizado una inspección fi nal. Por lo 
que la capacidad de funcionamiento de su 
aparato queda garantizada. No se puede 
descartar que en casos individuales pueda 
haber restos de lubricante en o dentro del 
aparato. Esto no ningún defecto y no supo-
nen ningún motivo de preocupación. 

Este manual de instrucciones forma 
parte de este aparato. Contiene in-

dicaciones importantes para la seguridad, 
uso y desecho del producto. Antes de utili-
zar el aparato, familiarícese con todas las 
indicaciones de uso y seguridad. Utilice 
exclusivamente el aparato como se descri-
be y para los campos de aplicación espe-
cifi cados. Conserve el manual de instruc-
ciones y entregue toda la documentación 
si traspasa este aparato a un tercero. 

Uso previsto

El aparato es adecuado para eliminar las 
malas hierbas y el musgo en las juntas 
de las baldosas, pavimento compuesto o 
canales del bordillo en el área domicilia-
ria. El aparato no está pensado para uso 
profesional.
Cualquier otra aplicación que no esté ex-
presamente permitida en estas instruccio-
nes puede provocar daños en el aparato 
y suponer un serio peligro para el usuario. 
El operador o usuario será responsable de 
los accidentes y daños causados a otras 
personas o sus propiedades. 
El fabricante no se responsabiliza de los 
daños derivados de un uso erróneo o dis-
tinto del previsto.

Traducción de la Declaración de 
conformidad CE original ...........168
Plano de explosión ..................175
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Si se le da un uso profesional, se anulará 
la garantía.
Este aparato forma parte de la Serie 
(Parkside) X 20 V TEAM y puede utili-
zarse con baterías de la serie (Parkside) 
X 20 V TEAM. Las baterías solo pueden 
cargarse con cargadores de la serie (Park-
side) X 20 V TEAM.

Descripción general

 En la página desplegable en-
contrará imágenes de los com-
ponentes más importantes.

Volumen de suministro

Saque el aparato del embalaje con cui-
dado y revise que disponga de todas las 
piezas siguientes: Evacue el material de 
embalaje de una forma conveniente.

• Aparato (2 piezas)
• Empuñadura adicional con comparti-

mento para cepillos de repuesto
� 1 cepillo metálico
� 1 cepillo de nailon
� Manual de instrucciones

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Descripción del 
funcionamiento

El cepillo para juntas posee como acciona-
miento un motor eléctrico. 
Para limpiar juntas y superfi cies pueden 
emplearse dos cepillos diferentes según las 
necesidades.
El palo telescópico posibilita el trabajo en 
una cómoda posición erguida.
El funcionamiento de los elementos de 
mando se describe en las siguientes pági-
nas.

Vista general

1 Empuñadura
2 Interruptor de encendido/apagado
3 Bloqueo de encendido
4 Tornillo para la empuñadura, 

empuñadura adicional
5 Casquillo roscado para la regulación 

de longitud, empuñadura
6 Palo telescópico 
7 Protección contra salpicaduras 
8 Cabeza del motor
9 Rodillo guía 
10 Empuñadura adicional
10a Almacenamiento para cepillos de 

repuesto
11 Cepillo metálico
12 Cepillo de nailon
13 Batería
14 Cargador
15 Casquillo roscado, cabeza del motor

 16 Tornillo
 17 Compartimento para cepillos
 18 Ojal para colgar 

Datos técnicos

Cepillo para 
ranuras recargable ...PFBA 20-Li B2
Tensión de la red U ..................... 20 V
Tipo de protección ...........................IPX0
Régimen de ralentí n0 ............. 1200 min-1

Peso (aparato con empuñadura 
adicional, sin accesorios) ............. ca. 2kg
Peso (solo accesorios) ................. 0,25 kg
Nivel de presión acústica 

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Nivel de potencia acústica (LWA)

medido ................. 75,5 dB; KWA= 3 dB
garantizado .............................. 80 dB

Vibración en la empuñadura (ah)
Empuñadura 
adicional ...... 1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

Empuñadura .. 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2
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Temperatura ......................... máx. 50 °C
Carga....................................4 - 40 °C
Funciona-miento ................... -20 - 50 °C
Almacena-miento ....................0 - 45 °C

Si se utilizan baterías inteligentes
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/Banda 
de frecuencias ....... 2400 - 2483,5 MHz
Potencia máxima de 
transmisión ............................≤ 20 dBm

Los valores de ruido y vibración se han obte-
nido según la normativa y disposiciones indi-
cadas en la declaración de conformidad.

El valor de emisión de vibraciones y el 
valor de emisiones sonoras indicados se 
obtienen mediante la medición en un pro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
pueden utilizar para hacer una compara-
ción entre una herramienta eléctrica y otra.
El valor de emisión de vibraciones y el 
valor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
ción preliminar de la carga. 

Advertencia: Los valores de 
emisión de vibraciones y sonoras 
reales pueden variar frente a los 
valores indicados cuando se hace 
un uso real de la herramienta 
electrónica, dependiendo del tipo 
y forma en que se utiliza la herra-
mienta y, en particular, del tipo de 
pieza de trabajo que se procesa. 
Deberán tomarse medidas de se-
guridad para proteger al operador 
basadas en una estimación de la 
vibración bajo condiciones de uso 
reales (deberán tenerse en cuenta 
todas las partes del ciclo de traba-
jo, por ejemplo, el tiempo durante 
el cual la herramienta eléctrica está 

apagada, y cuando está encendida 
funcionando sin carga). 

Tiempos de carga

Este aparato forma parte de la Serie 
X 20 V TEAM de Parkside, y pue-
de utilizarse con baterías de la serie 
X 20 V TEAM de Parkside. Las baterías 
de la serie X 20 V TEAM de Parkside solo 
pueden cargarse con cargadores de la 
serie X 20 V TEAM de Parkside.

Le recomendamos utilizar este apa-
rato únicamente con las siguientes 
baterías: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Le recomendamos cargar estas baterías 
con los siguientes cargadores: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

 En el tiempo de carga infl uyen 
factores como la temperatura del 
entorno y de la batería, así como 
la tensión de red aplicada, por lo 
que puede desviarse de los valores 
especifi cados.
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Tiempo de carga (min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

Advertencias de 
seguridad

Atención: Al usar herramientas eléc-
tricas, deben tenerse en cuenta las 
siguientes medidas de seguridad 
básicas para protegerse contra 
descargas eléctricas, accidentes e 
incendios:
Lea todas estas instrucciones antes 
de usar esta herramienta eléctrica y 
guarde las instrucciones de seguri-
dad en un lugar seguro.

Símbolos y pictogramas

Símbolos en el aparato

¡Atención!
 Lea atentamente las instrucciones 

de uso.

 Peligro de lesiones por piezas cata-
pultadas. Mantener fuera del área 
de peligro las personas que se en-
cuentren alrededor.

 ¡Atención!
Peligro de accidentarse debido a 
herramienta giratoria. Mantener las 
manos alejadas.

 Usar protección para ojos y oído.

 No exponga el aparato a la hume-
dad. 

 Llevar guantes de protección

 Indicación del nivel de potencia 
acústica LWA en dB

 Los aparatos eléctricos no se tiran a 
la basura doméstica.

 Sentido de marcha del cepillo

 Este aparato forma parte de 
la serie X 20 V TEAM.

Gráfi cos en el manual

 Símbolo de peligro con indi-
caciones sobre la prevención 
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de daños personales o mate-
riales

 Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga 
eléctrica

 Símbolo de obligatoriedad con in-
dicaciones sobre la prevención de 
daños

 Símbolo de información con ins-
trucciones para manejar mejor el 
aparato

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de 
seguridad y de procedimiento, 
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.
El concepto de “herramienta eléctrica”, 
usado en las instrucciones de seguridad, 
se refi ere a las que funcionan enchufadas 
a la corriente (con cable de alimentación) 
y también a las que funcionan con bate-
rías recargables (sin cable de alimenta-
ción).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo 
limpio y bien iluminado. El desor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-
das pueden producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta 
eléctrica en zonas bajo peligro 
de explosión, donde se encuen-
tren líquidos, gases o polvos 
infl amables. Los aparatos eléctricos 
generan chispas que podrían encender 
el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herra-
mienta eléctrica a los niños y 
otras personas mientras la use.
Si se despistase podría perder el con-
trol de la herramienta eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en 
la caja de empalme. No debe 
modifi carse el enchufe de ningu-
na manera. No utilizar adapta-
dores junto a aparatos eléctricos 
con toma de tierra. Los enchufes 
genuinos y las cajas de empalme ade-
cuadas disminuyen el riesgo de descar-
ga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con su-
perfi cies puestas a tierra como 
tuberías, calefacciones, hornos 
y neveras. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica cuando el cuerpo 
está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléc-
trica alejada de la lluvia y la 
humedad. Si penetra agua en el 
aparato eléctrico, aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar 
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o colgar la herramienta eléctri-
ca, ni para sacar el enchufe de 
la caja de empalme. Mantener 
el cable alejado del calor, acei-
te, bordes afi lados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los ca-
bles deteriorados o bobinados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica en el exterior, utilice 
solamente cables de alargo que 
estén autorizados para exterior.
El uso de cables de alargo adecuados 
para exterior disminuye el riesgo de 
descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual. El uso de un in-
terruptor de protección contra corriente 
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace 
y utilice la herramienta eléctrica 
con esmero. No utilice la he-
rramienta eléctrica cuando esté 
cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distrac-
ción al utilizar la herramienta eléctrica 
puede producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector perso-
nal y siempre unas gafas pro-
tectoras. Al llevar un equipo protector 
personal, como zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector o protec-
ción contra el ruido disminuye el riesgo 
de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha in-
advertida. Asegúrese de que la 

herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a 
la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Si al llevar a cuestas la 
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas 
de ajuste y llaves inglesas antes 
de trabajar con la herramienta 
eléctrica. Las herramientas y llaves que 
se encuentran en piezas giratorias del 
aparato, pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del 
cuerpo anómala. Procure estar 
fi rmemente erguido y mantenga 
en todo momento el equilibrio. 
De esta forma podrá controlar mejor 
la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lle-
var ropa amplia ni joyería. 
Mantener el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas 
móviles. La ropa suelta, las joyas y el 
pelo largo podrían ser atrapados por 
las piezas móviles.

g) Cuando se puedan montar dis-
positivos para aspirar polvo 
o colectores, estos se deberán 
colocar y utilizar correctamente.
Si se utiliza la aspiración de polvo, se 
pueden reducir los peligros provocados 
por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa 
sensación de seguridad y no 
ignore las reglas de seguridad 
para herramientas eléctricas, 
aun estando familiarizado con 
la herramienta después de usar-
la con frecuencia. Un uso negligen-
te puede provocar lesiones graves en 
una fracción de segundo.
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4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Uti-
lice para trabajar la herramien-
ta eléctrica adecuada en cada 
caso. Con las herramientas eléctricas 
trabajará mejor y de forma más segura 
dentro de la gama de potencias indica-
da.

b) No utilice herramientas eléctri-
cas que tengan el interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctri-
cas que ya no se pueden conectar o 
desconectar son peligrosas y deben ser 
reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de 
corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar ajus-
tes en la herramienta, cambiar 
piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herra-
mienta eléctrica. Esta medida de 
precaución evitará que la herramienta 
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctri-
ca fuera del alcance de los niños 
cuando no la utilice. No permita 
que utilicen el aparato personas 
que no estén familiarizadas con 
él o que no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas cuando son utiliza-
das por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado la he-
rramienta eléctrica y piezas de 
la misma. Compruebe que las 
piezas móviles funcionen perfec-
tamente y no estén atascadas, 
que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la fun-
cionalidad de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las pie-

zas dañadas antes de utilizar el 
aparato. Muchos accidentes tiene su 
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cor-
tantes afi ladas y limpias. Las 
herramientas cortantes bien cuidadas 
con un borde afi lado se atascan menos 
y son más fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, 
los accesorios, las herramientas 
correspondientes, etc. según es-
tas instrucciones. Tener en cuen-
ta también las condiciones de 
trabajo y la actividad a realizar.
El uso de la herramienta eléctrica para 
otros fi nes que los previstos puede pro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y 
las zonas de agarre secas, lim-
pias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y zonas de agarre 
resbaladizas impiden un manejo segu-
ro y pueden hacer perder el control de 
la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO DE 
APARATOS CON PILAS RECAR-
GABLES

a) Cargue las pilas recargables 
sólo con los cargadores que ha-
yan sido recomendados por el 
fabricante. Existe peligro de incendio 
si se utiliza el cargador para tipos ex-
traños de pilas, que no son adecuadas 
para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las 
pilas recargables previstas para 
cada herramienta eléctrica. El 
uso de otros tipos de pilas recargables 
puede producir lesiones y provocar 
incendios.
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c) Mantenga la pila recargable no 
usada, alejada de clips de ofi ci-
na, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos y demás pequeños objetos 
metálicos que podrían causar el 
puenteo de los contactos. Un cor-
tocircuito entre los contactos de la pila 
recargable puede causar quemaduras 
o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de 
forma equivocada, puede ema-
nar líquido. Evite todo contacto 
con ese líquido. En caso de con-
tacto casual, aclarar con agua. 
Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además 
ayuda médica. El líquido emanado 
de las pilas recargables puede produ-
cir irritación o quemaduras cutáneas.

e) No utilice una batería dañada o 
modifi cada. Las baterías dañadas o 
modifi cadas pueden comportarse de 
forma impredecible y provocar incen-
dios, explosiones o lesiones.

f) No exponga las baterías al fue-
go o a temperaturas elevadas. 
El fuego o las temperaturas superiores 
a 130 °C pueden provocar una explo-
sión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o la herramienta a batería fuera 
del rango de temperatura espe-
cifi cado en las instrucciones de 
uso. Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido puede 
destruir la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta 
eléctrica solamente por personal 
técnico cualifi cado y sólo con 

piezas de recambio originales.
De esta forma se asegura el manteni-
miento de la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de man-
tenimiento en una batería da-
ñada. El mantenimiento íntegro de la 
batería debe ser efectuado únicamente 
por el fabricante o por centros de asis-
tencia autorizados.

Advertencias de seguridad 
adicionales

� Apague el motor y extraiga la batería:
- en caso de accidentes o fallos opera-

tivos
- cuando no utilice el aparato 
- cuando deje el aparato sin supervi-

sión 
- cuando lo vaya a limpiar, mantener o 

antes de realizar controles
- cuando lo transporte de un lugar a otro 
- cuando extraiga los cepillos de traba-

jo o los cambie.
• Los cepillos no deben montarse en apa-

ratos cuyas revoluciones sean mayores 
a las revoluciones máximas admitidas 
de los cepillos.

� No se pueden utilizar cepillos dañados.
• La decoloración del óxido u otros sig-

nos de cambios químicos o mecánicos 
en el material pueden causar una falla 
prematura del cepillo.

• Los cepillos deben almacenarse en so-
portes, contenedores o cajas adecua-
das de manera que estén protegidos 
contra los siguientes efectos:
- elevada humedad del aire, calor, 

agua u otros líquidos que podrían 
dañar el cepillo

- ácidos o vapores de ácidos que po-
drían provocar daños
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- temperaturas que son tan bajas que 
pueden provocar condensación en los 
cepillos si se trasladan a una zona 
con temperaturas más altas

- deformación de cualquier parte del 
cepillo

� Utilice exclusivamente acceso-
rios recomendados por PARKSI-
DE. De lo contrario, existe el riesgo de 
descarga eléctrica o fuego.

Riesgos residuales

Incluso aunque esta herramienta eléctrica 
se maneje con precaución, existen siempre 
riesgos residuales. Debido a su diseño y 
ejecución, esta herramienta eléctrica pue-
de presentar los siguientes peligros:
a) Daños auditivos, si no se lleva una pro-

tección adecuada para los oídos.
b) Daños en los ojos, si no se utilizan ga-

fas de protección.
c) Daños para la salud provocados por 

las vibraciones en manos y brazos si el 
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza ni mantiene 
correctamente.

¡Advertencia! Esta herramienta eléc-
trica genera durante su funciona-

miento un campo electromagnético. En de-
terminadas circunstancias este campo 
puede afectar a implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el peligro de lesio-
nes graves o mortales, recomendamos a 
las personas que tengan implantes médi-
cos que consulten a su médico y al fabri-
cante de los implantes médicos antes de 
utilizar la máquina.

Instrucciones de 
montaje

Montaje de la 
empuñadura adicional

1. Coloque la empuñadura adicional (10) 
en el soporte por debajo de la empu-
ñadura (1). 

2. Enrosque fi rmemente la empuñadura 
adicional (10) con el tornillo para la 
empuñadura (4).
Se puede poner en varias posiciones 
de encastre.

Montaje de la cabeza del 
motor

1. Coloque el palo telescópico (6) sobre 
la cabeza del motor (8).

El brazo telescópico solo puede 
insertarse en una posición sobre 

la cabeza del motor. Asegúrese de que 
la ranura encaja en la muesca del bra-
zo telescópico.

2. Apriete fi rmemente el casquillo roscado 
de la cabeza del motor (15) sobre el 
elemento roscado.

 Montar la protección 
contra salpicaduras

1. Coloque la protección contra salpica-
duras (7) en la cabeza del motor (8).

2. Fije la protección contra salpicaduras 
(7) con los tres tornillos (16).

 Insertar/cambiar 
cepillos

 Puede guardar el cepillo que no 
está utilizando (11/12) en el espa-
cio para cepillos de repuesto (10a) 
de la empuñadura adicional (10).
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Insertar cepillos
1. Presione el compartimento para cepi-

llos (17) en dirección a la cabeza del 
motor (8).

2. Coloque el cepillo (11/12) en el com-
partimento para cepillos (17) de la 
cabeza del motor (8).

3. Suelte el compartimento para cepillos 
(17), este vuelve a la posición inicial.

Retirar el cepillo:
1. Presione el compartimento para cepi-

llos (17) en dirección a la cabeza del 
motor (8).

2. Saque el cepillo (11/12) del comparti-
mento para cepillos (17).

3. Suelte el compartimento para cepillos 
(17), este vuelve a la posición inicial.

Montar el rodillo guía

1. Encaje el rodillo guía (9) sobre la 
cabeza del motor (8). Oirá como se 
encaja. Solo se puede colocar en una 
posición. 

Retirar/insertar la batería

1. Para extraer la batería (13) del apara-
to, pulse el botón de desbloqueo (13a) 
de la batería y tire de la misma (13) 
hacia fuera.

2. Para insertar la batería (13), deberá 
introducir la batería (13) en el aparato 
deslizándola por la guía correspon-
diente. Al encajar hará un sonido.

Cargar la batería

 Si la batería está caliente, deje que 
se enfríe antes de cargarla. 

 Cargue la batería (13) cuando solo 
se ilumine el LED rojo del indicador 
del nivel de carga (13b).

1. En tal caso, saque la batería (13) del 
aparato.

2. Introduzca la batería (13) en el recep-
táculo del cargador (14). 

3. Conecte el cargador (14) a una toma 
de corriente. 

4. Cuando se haya cargado, retire el car-
gador (14) de la corriente.

5. Saque la batería (13) del cargador (14).

Manejo

Atención: ¡Peligro de lesión! 
Antes de cada uso controle la 

aptitud del aparato. Al realizar tra-
bajos con el aparato utilice siempre 
protección ocular.

Antes de manipular el apara-
to, retire la batería. Existe 

peligro de lesiones.

 Respete el control de la emisión de 
ruido y las disposiciones locales. 

Encendido y apagado

1. Si procede, inserte la batería (13) en 
el aparato (véase «Retirar/insertar la 
batería»).

2. Para encenderlo, pulse con el dedo 
pulgar el bloqueo de encendido (3) y 
después presione el interruptor de en-
cendido/apagado (2). Vuelva a soltar 
el bloqueo de encendido. 

3. Para apagarlo, suelte el interruptor de 
encendido/apagado (2). El funciona-
miento en modo continuo no es posible.

Después de apagar el aparato, el 
cepillo sigue girando durante un 
tiempo. Aleje las manos y los pies.

El interruptor de encendido/
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apagado no debe bloquearse. Si el 
interruptor tuviese un desperfecto ya 
no deberá seguir trabajando con el 
aparato. Peligro de lesiones si al sol-
tar el interruptor de encendido/apa-
gado el motor no se apaga.

Ajustes en el aparato

Ajustar la longitud:
El palo telescópico le permite ajustar el 
aparato a su altura.

Suelte el casquillo roscado para el ajuste 
de la longitud (5). Ponga el palo telescópi-
co (6) en la longitud deseada y vuelva a 
apretar el casquillo roscado para el ajuste 
de la longitud (5).

Indicaciones de trabajo

Atención: 
¡Peligro de lesión!

� Controle el cepillo antes de usarlo. No 
utilice cepillos dañados. Cambie los 
cepillos dañados o gastados.

� Utilice solo cepillos originales.
� No trabaje con lluvia o con una 

superfi cie húmeda. Existe peligro de 
descarga eléctrica.

• Trabaje siempre perpendicularmente a 
la pendiente.

• Evite que toque obstáculos duros 
(piedras, paredes, vallas, etc.) para no 
dañar el aparato. 

� Si va a realizar una pausa o a 
transportar el aparato, apague el 
aparato y espere hasta que se detenga 
el cepillo.

Funcionamiento del aparato:

 Durante el trabajo con los cepillos 
metálicos/de nailon, nunca afi le so-

bre material de plástico u otra clase 
de material del suelo sensible. De 
lo contrario puede rayar o dañar la 
superfi cie. No asumimos ninguna 
responsabilidad por este tipo de 
daños. Pruebe el cepillo antes en 
un lugar discreto. 

� Mueva el aparato al ritmo de la 
marcha.

• La fl echa  situada en la 
protección contra salpicaduras indica 
el sentido de giro de los cepillos.

• Pruebe el aparato antes de usarlo en 
suelos sensibles en un lugar discreto.

Selección de los cepillos 
adecuados

El cambio de cepillos está descrito en el 
capítulo «instrucciones de montaje».

Cepillo metálico (n.º  11):
Para remover líquenes y musgos duros so-
bre superfi cies no sensibles.

 Utilice cepillos metálicos solo sobre 
superfi cies no sensibles (calles, ve-
redas), puesto que el revestimiento 
del suelo podría dañarse o rayarse.

Cepillo de nailon (n.º  12):
Para remover hierbas, líquenes y musgos 
sobre juntas fi nas.

Limpieza y 
mantenimiento

Antes de iniciar cualquier tra-
bajo en el dispositivo, retire 

el enchufe del tomacorriente. Existe 
peligro de descarga eléctrica.
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Todos los trabajos no indica-
dos en estas instrucciones, de-

ben ejecutarse exclusivamente en 
nuestro Centro de Servicio. Utilice 
exclusivamente piezas originales. 
Utilice exclusivamente piezas origi-
nales. Existe peligro de lesionarse.

Limpieza

 No rociar el aparato con agua, ni 
limpiarlo bajo un chorro de agua, 
ya que existe peligro de recibir una 
descarga eléctrica, pudiéndose 
además deteriorar el aparato.

Mantener el aparato siempre lim-
pio y no utilizar detergentes ni di-
solventes para limpiarlo.

• Limpie el aparato, los cepillos y la pro-
tección contra salpicaduras después de 
cada uso.

� Mantenga las ranuras de ventilación 
limpias.

Mantenimiento

• Utilice únicamente repuestos y acce-
sorios que hayan sido suministrados y 
recomendados por el fabricante.

• Antes de cada uso, realice una ins-
pección visual del aparato. No utilice 
el aparato si faltan los dispositivos de 
seguridad, tornillos o pernos o si estos 
componentes están desgastados o da-
ñados.

� Controle el cepillo antes de usarlo. No 
utilice cepillos dañados. Cambie los 
cepillos dañados o gastados.

Almacenaje

• Cuando no use el equipo, debe guar-
darse éste en un lugar seco y prote-
gido de polvo, asegurando que está 
fuera del alcance de niños.

� No almacene el aparato durante un 
tiempo prolongado en un sitio expuesto 
a la luz solar directa. Se podría dañar 
el aparato.

• El equipo no ha de guardarse en sacos 
plásticos, ya que esto fomentaría la 
formación de humedad y hongos.

• El aparato dispone de un ojal para col-
gar (  18) en la parte posterior de la 
empuñadura (1).

Eliminación / protección 
del medio ambiente
Retire la batería del aparato y entregue 
la batería y el embalaje a un punto verde 
para su reciclaje. Deseche el material de 
embalaje según corresponda.

 El aparato no puede tirarse a la ba-
sura doméstica o como basura de 
enseres. 

Directiva 2012/19/UE sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos: Los con-
sumidores tienen la obligación legal de re-
ciclar los aparatos eléctricos y electrónicos 
de forma ecológica al fi nal de su vida útil. 
De este modo, se garantiza un reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:
� devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida ofi -

cial,
� devolver al fabricante/distribuidor.
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Piezas de repuesto/accesorios

Encontrará piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. Si tiene 
más preguntas, póngase en contacto con el «Service-Center» (ver página 78).

Part. manual de  Denominación  Números.
instrucciones    de pedido

 9 Rodillo guía  91106167

 10 Empuñadura adicional  91106166

 11 Cepillo metálico, estrecho 89040408

 12 Cepillo de nailon, estrecho 89040409

Esto no afecta a los accesorios y a otros 
medios sin componentes electrónicos.

No tire la batería a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro 
de explosión) o al agua. Las bate-

rías deterioradas pueden provocar daños 
en el medio ambiente y en su salud cuan-
do desprenden vapores o líquidos veneno-
sos.

� Las baterías defectuosas o gastadas 
deben ser recicladas de acuerdo con 
la directiva 2006/66/CE.

• Elimine las baterías descargadas. 
Recomendamos que ponga sobre los 
polos tiras adhesivas para evitar que 
se cortocircuiten. No abra la batería.

• Elimine las baterías según las disposi-
ciones locales. Entregue las baterías 
en un punto de reciclaje donde sean 
tratadas para su reutilización respetan-
do el medio ambiente. Pregunte en la 
empresa municipal de gestión de resi-
duos o en nuestro servicio de atención 
al cliente.
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Garantía

Estimada/o cliente: Este aparato tiene una 
garantía de 3 años a partir de la fecha de 
compra. En caso de defectos en este pro-
ducto, tiene derechos legales contra el ven-
dedor del producto. Estos derechos legales 
no están limitados por nuestra garantía 
que se detalla a continuación. 

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía empieza a partir 
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
de caja original, ya que se necesita como 
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o de 
fabricación en el plazo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto, 
procederemos a la reparación o sustitución 
del producto, según consideremos oportu-
no, sin cargo alguno para usted. Para po-
der hacer uso de la garantía, es necesario 
presentar el aparato defectuoso y el com-
probante de compra (recibo de caja) en 
el plazo de tres años y entregar una breve 
descripción por escrito de la naturaleza del 
defecto y de cuándo se produjo. 
Si nuestra garantía cubre el defecto, recibirá 
el producto reparado o uno nuevo. La repa-
ración o sustitución del producto no supone 
un nuevo inicio del periodo de garantía. 

Periodo de garantía y reclamacio-
nes por defectos legales
La garantía no prolonga el periodo de 
garantía. Esto también se aplica a piezas 
repuestas o reparadas. Cualquier daño o 
defecto ya presente en el momento de la 
compra debe ser comunicado inmediata-
mente después de desembalar el producto. 
Transcurrido el periodo de garantía, cual-
quier reparación está sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato ha sido fabricado cuidadosa-
mente según las más estrictas normas de 
calidad y ha sido sometido a pruebas ex-
haustivas antes de su entrega.
La garantía cubre los fallos de material o 
de fabricación. Esta garantía no cubre las 
piezas del producto que están sujetas al 
desgaste normal y que, por lo tanto, pue-
den considerarse piezas de desgaste (por 
ejemplo, Cepillos) o por daños a piezas 
frágiles (por ejemplo, interruptores).
Esta garantía queda anulada si el produc-
to ha sido dañado, utilizado indebidamen-
te o no se ha mantenido. Para garantizar 
el uso adecuado del producto, es impres-
cindible respetar estrictamente todas las 
instrucciones que fi guran en el manual de 
instrucciones. Se debe evitar a toda costa 
cualquier uso o acción desaconsejada o 
advertida en el manual de instrucciones.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso particular y no para un uso 
profesional. La garantía desaparece en 
caso de manipulación inadecuada, uso de 
la fuerza e intervenciones no realizadas 
por nuestro centro de servicio autorizado.

Tramitación en caso de reclamación 
de garantía
Con el fi n de garantizar una rápida trami-
tación de su solicitud, le rogamos que siga 
las siguientes instrucciones:
• Conserve el recibo de caja y el número 

de identifi cación (IAN 434685_2304) 
como comprobante de su compra.

• El número del artículo fi gura en la pla-
ca de características.

• Si se producen errores de funciona-
miento u otros defectos, póngase 
en contacto con el departamento de 
atención al cliente que se indica a 
continuación por teléfono o por correo 
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electrónico. A continuación, recibirá 
más información sobre la tramitación 
de su reclamación.

� Después de consultar con nuestro 
servicio de atención al cliente, puede 
enviar un producto que haya sido iden-
tifi cado como defectuoso a la dirección 
de servicio que se le ha proporciona-
do, con el franqueo pagado, junto con 
el comprobante de compra (recibo 
de caja) e indicando en qué consiste 
el defecto y cuándo se produjo. Para 
evitar problemas de aceptación y 
costes adicionales, utilice únicamente 
la dirección que se le ha comunicado. 
Asegúrese de que el envío no se rea-
liza a portes debidos, por mercancías 
voluminosas, exprés u otro tipo de car-
ga especial. Por favor, envíe el aparato 
con todos los accesorios suministrados 
con la compra y asegúrese de que el 
embalaje de transporte es sufi ciente-
mente seguro.

Servicio de reparación

También puede encargar a nuestro centro 
de servicio reparaciones que no están 
cubiertas por la garantía (servicio no gra-
tuito). Nuestro centro de servicio le hará 
un presupuesto. Sólo podemos procesar 
equipos que hayan sido sufi cientemente 
empaquetados y franqueados.
Atención: Envíe su aparato limpio y con 
una indicación del defecto a nuestro centro 
de servicio. No se aceptarán los aparatos 
enviados a portes debidos, por mercan-
cías voluminosas, envíos exprés o con otro 
tipo de carga especial 
Nosotros nos encargaremos de eliminar 
gratuitamente los aparatos defectuosos 
que recibamos.

Service-Center

ES
 Servicio España

  Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es

 IAN 434685_2304

Importador

Por favor, tenga en cuenta que la siguiente 
dirección no es una dirección de servicio téc-
nico. Póngase en contacto con la dirección 
del centro de servicio mencionada arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de



79

IT MT

Contenuto
Introduzione ..............................79
Utilizzo ......................................79
Descrizione generale ..................80

Contenuto della confezione ..............80
Descrizione del funzioni ...................80
Sommario ......................................80

Dati tecnici .................................80
Tempi di caricamento ......................81

Consigli di sicurezza ...................82
Simboli ..........................................82
Indicazioni di sicurezza generali per 
utensili elettrici ................................82
Ulteriori avvertenze di sicurezza .......86
RISCHI RESIDUI ..............................86

Istruzioni di montaggio ..............87
Montaggio dell‘impugnatura 
supplementare ................................87
Montare la testa del motore ..............87
Montare il para schizzi ....................87
Inserimento/sostituzione della 
spazzola ........................................87
Montaggio del rullo di guida ............87
Estrarre/inserire la batteria ..............87
Caricare la batteria .........................87

Uso ............................................88
Accensione e spegnimento ...............88
Impostazioni sull‘apparecchio ...........88
Avvertenze per l’utilizzo ..................88
Scelta della spazzola adatta ............89

Pulizia e manutenzione ..............89
Pulizia ...........................................89
Manutenzione ................................89

Conservazione ...........................90
Smaltimento / Rispetto 
dell‘ambiente .............................90
Pezzi di ricambio/Accessori ........90
Garanzia ...................................91
Servizio di riparazione ...............92
Service-Center ............................92
Importatore ...............................92

Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
toposto a un controllo di qualità durante la 
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollo fi nale. Quindi è garantito il funziona-
mento del vostro apparecchio. 

Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smaltimen-

to. Prima dell’uso del prodotto, si raccoman-
da di familiarizzare con tutte le indicazioni 
di comando e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego 
specifi cati. Conservare le istruzioni in un luo-
go sicuro e consegnare la documentazione 
in caso di cessione del prodotto a terzi.

Utilizzo

L‘apparecchio è idoneo per rimuovere 
erbacce e muschio nelle fughe delle pia-
strelle, in pavimentazioni in gomma o nei 
solchi dei marciapiedi in ambito domesti-
co. L‘apparecchio non è destinato ad un 
uso commerciale.
Ogni altro impiego non espressamente con-
sentito nel presente manuale, può causare 
danni all‘apparecchio e rappresentare un 
serio pericolo per l‘utente. L’utente od ope-
ratore è responsabile di eventuali incidenti o 
danni ad altre persone o alla loro proprietà. 
Il produttore non si fa carico di eventuali 
danni causati da un uso improprio o da un 
azionamento errato. Un eventuale utilizzo 
commerciale comporta l‘estinzione della 
garanzia. L‘apparecchio è parte della Se-
rie (Parkside) X 20 V TEAM e può essere 
utilizzato con le batterie della Serie (Par-
kside) X 20 V TEAM. Le batterie possono 

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........169
Vista esplosa ...........................175
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essere caricate solo con i caricabatterie 
della serie (Parkside) X 20 V TEAM.

Descrizione generale

 Le immagini dei principali com-
ponenti funzionali sono riporta-
te nella pagina ripiegabile.

Contenuto della confezione

Rimuovere l’apparecchio dalla confezione 
e controllare se è completo. Smaltire il 
materiale di imballaggio ai sensi della nor-
mativa vigente.

• Apparecchio (in 2 parti) 
• Impugnatura supplementare con allog-

giamento per spazzola di ricambio
� 1 spazzola di metallo
� 1 spazzola di nylon
� Manuale d‘uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Descrizione del funzioni

La spazzola per fughe a mano ha come 
attuatore un motore elettrico. Per pulire 
le fughe e le superfi ci a seconda delle 
esigenze si possono utilizzare due diverse 
spazzole. Il manico telescopico permette 
di lavorare in una posizione eretta confor-
tevole. La seguente descrizione illustra il 
funzionamento dei componenti.

Sommario

1 Impugnatura
2 Interruttore On/Off
3 Blocco accensione
4 Vite impugnatura, impugnatura 

supplementare

5 Manicotto fi lettato per la regolazione 
della lunghezza

6 Manico telescopico 
7 Paraschizzi 
8 Testa motore 
9 Rullo di guida 
10 Impugnatura supplementare 
10a Alloggiamento per spazzola di 

ricambio
11 Spazzola di metallo
12 Spazzola di nylon
13 Batteria
14 Caricabatterie
15 Manicotto fi lettato

 16 Vite
 17 Alloggiamento della spazzola 
 18 Asola per sospensione  

Dati tecnici

Spazzola per fughe 
ricaricabile 20 V ........PFBA 20-Li B2
Tensione del motore U ................. 20 V
Grado di protezione .........................IPX0
Numero di giri n0 .............. 1200 giri/min
Peso (senza accessori) ................ ca. 2 kg
Peso (solo accessori) .............. ca. 0,25 kg
Livello di pressione sonora 

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Livello di potenza sonora  (LWA)

misurata ................ 75,5 dB; KWA= 3 dB
garantito ................................... 80 dB

Vibrazione (ah)
Impugnatura 
supplementare1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

Impugnatura .. 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura .......................... max 50 °C
Processo di carica ...................4 - 40 °C
Funzionamento .................... -20 - 50 °C
Conservazione .......................0 - 45 °C

in caso di utilizzo di batterie Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frequenza operativa/
Banda di frequenza.2400 - 2483,5 MHz
max. potenza di trasmissione..≤ 20 dBm
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I valori relativi alla rumorosità e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle 
norme e alle disposizioni indicate nella 
dichiarazione di conformità. 

Il valore complessivo di vibrazione indi-
cato e il valore sulle emissioni rumorose 
riportato sono stati misurati secondo una 
procedura di controllo regolata da norme 
e possono essere utilizzati per il confronto 
fra un utensile elettrico e un altro.
Il valore complessivo di vibrazione indi-
cato e il valore sulle emissioni rumorose 
riportato possono essere utilizzati anche 
per una stima temporanea del carico. 

Avvertenza: Le emissioni sulle 
vibrazioni e la rumorosità possono 
differire dai valori indicati durante 
l’uso effettivo dell’elettroutensile, in 
base alla tipologia e la modalità in 
cui si utilizza l’elettroutensile, in par-
ticolare quale tipo di pezzo viene 
lavorato. Risulta necessario stabilire 
misure di sicurezza per la tutela 
dell’utilizzatore che si basino su un 
calcolo approssimativo del carico 

dovuto alle vibrazioni alle condizio-
ni d’uso effettive (che includano tutti 
i fattori del ciclo d‘impiego, fra cui 
ad esempio i tempi di riposo dell‘u-
tensile elettrico e quelli in cui si trova 
sì acceso, ma senza carico). 

Tempi di caricamento

L‘apparecchio è parte della serie ( Parkside) 
X 20 V TEAM e può essere utiliz-zato 
con le batterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM. 
Le batterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM possono essere caricate solo 
con i caricabatterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo ap-pa-
recchio esclusivamente con le se-guen-
ti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Consigliamo di caricare queste batterie 
con i seguenti caricabatterie: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

Tempo di carica (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50
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 Indossare i guanti!

 Indicazione del livello di potenza 
acustica LWA in dB

 Gli apparecchi elettrici non devono 
essere smaltiti con i rifi uti domestici. 

 Senso di rotazione della spazzola

 Il presente apparecchio è par-
te della serie X 20 V TEAM.

Simboli nelle istruzioni

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose

 Simboli di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni 
alle persone dovuti a una 
scossa elettrica

 Simboli dei divieti con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni

 Simboli di avvertenza con informa-
zioni relative ad un migliore tratta-
mento dell’apparecchio

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
ta osservanza delle indicazioni di 
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.

 Il tempo di ricarica dipende anche 
da fattori come temperatura am-
biente e della batteria, oltre che 
dalla tensione di rete cui è allaccia-
ta; pertanto potrebbe variare rispet-
to ai valori indicati.

Consigli di sicurezza

ATTENZIONE! Durante l’uso di 
elettroutensili si devono osservare 
le seguenti misure di sicurezza fon-
damentali come protezione contro 
scossa elettrica, pericolo di lesioni 
e incendi.
Prima di utilizzare il presente elet-
troutensile leggere tutte le istruzioni 
e conservare con cura le avverten-
ze di sicurezza.

Simboli

Raffi gurazioni sull’apparecchio:

 Attenzione!
 Leggere il manuale di istruzioni.

 Pericolo di lesioni da corpi estranei 
proiettati!

 Tenere lontane dall’apparecchio le 
persone non addette ai lavori.

 Attenzione!
Pericolo di lesioni a causa dell’uten-
sile in rotazione! 
Tenere lontano piedi e mani.

 Indossare una mascherina e delle 
cuffi e!

 Non esporre l‘apparecchio all‘umi-
dità.
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Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavoro non suffi cientemente illuminate 
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri in-
fi ammabili. Utensili elettrici generano 
scintille che possono infi ammare la pol-
vere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modifi cata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spine non modifi cate 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfi ci collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infi ltrazione di acqua nell‘utensile 
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi 
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e-
sterno. L‘uso di una prolunga adatta 
per l‘esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘uso dell‘utensile elettrico può causare 
lesioni gravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzatura di sicurezza personale, 
come maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco o protezio-
ne dell‘udito a seconda dell‘impiego 
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dell‘utensile elettrico si riduce il pericolo 
di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico si 
tiene il dito sull‘interruttore oppure si al-
laccia l‘apparecchio all‘alimentazione 
elettrica in condizioni accese, possono 
verifi carsi infortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensile o un cacciavite che si trova in 
un componente rotante dell‘apparec-
chio, può provocare lesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
in situazioni impreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli o 
capelli lunghi possono essere catturati 
dalle parti in movimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolvere può ridurre i danni 
dovuti alla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-

sile elettrico si ha acquisto una 
certa confi denza. Una movimenta-
zione accidentale può causare gravi 
lesioni nell’arco di una frazione di 
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con l‘utensile elettrico adatto si 
lavora in modo migliore e più sicuro nel 
campo di potenza specifi cato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spento è pericoloso e deve essere ripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri-
movibile, prima di apportare 
modifi che all’apparecchio, sosti-
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 
Questa misura previene l‘avviamento 
involontario dell‘utensile elettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
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dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppano meno facilmente e sono più 
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensili elettrici per scopi diversi da 
quelli previsti può generare situazioni 
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfi ci asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnature e le relative superfi ci scivolose 
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
per un determinato tipo di batterie è a 
rischio di incendio se viene usato con 
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 

minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Un corto circuito tra i contatti 
della batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verifi carsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquido della batteria può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modifi cate. Le batterie danneggia-
te o modifi cate possono comportarsi in 
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fi am-
me o a temperature troppo ele-
vate. Le fi amme o temperature supe-
riori a 130 °C possono essere causa di 
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
di fuori dell’intervallo di temperatura 
ammesso può danneggiare irreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lifi cato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.
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b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportuno far eseguire tutti gli interven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamente dal produttore o da centri di 
assistenza autorizzati.

Ulteriori avvertenze di 
sicurezza

• Spegnere il motore e rimuovere la bat-
teria:
- in caso di incidenti o malfunziona-

menti,
- se non si utilizza l‘apparecchio, 
- quando si lascia incustodito l‘appa-

recchio, 
- quando si pulisce, sottopone a ma-

nutenzione l‘apparecchio o prima 
di verifi che,

- se si trasporta l‘apparecchio da un 
punto all‘altro, 

- si rimuove o sostituisce la spazzola 
di lavoro.

• Le spazzole non devono essere mon-
tate su macchine il cui numero di giri 
è superiore al numero di giri massimo 
ammesso della spazzola.

� Le spazzole danneggiate non devono 
essere utilizzate.

� Scolorimento da ruggine o altri segni 
di deformazione chimica o meccanica 
sul materiale di rivestimento possono 
causare guasti alla spazzola prima del 
tempo.

� Le spazzole devono essere conservate 
in opportuni scaffali, contenitori o 
scatole in modo da proteggerle dai 
seguenti agenti:
- Elevata umidità dell’aria, caldo, 

acqua o altri liquidi che potrebbero 
causare il danneggiamento della 
spazzola

- Acidi o vapori di acidi che potreb-
bero causare danneggiamenti

- Temperature così basse da poter 
causare condensazione sulle spaz-
zole se esse vengono esposte a 
zone ad elevate temperature

- Deformazioni di qualsiasi compo-
nente della spazzola

� Non utilizzare alcun accessorio 
diverso da quelli raccomandati 
da PARKSIDE.Ciò può causare scos-
sa elettrica o incendi.

RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene 
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericoli possono verifi carsi in relazione 
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:
a) Danni all‘udito, in caso di mancato 

utilizzo di un‘apposita protezione acu-
stica.

b) Danni alla salute derivanti dalle vi-
brazioni della mano e del braccio, 
qualora l‘apparecchio venga utilizzato 
per un periodo di tempo prolungato o 
il suo uso e la sua manutenzione non 
siano effettuati in modo conforme.

c) Danni agli occhi, in caso di mancato 
utilizzo di un‘adeguata protezione ocu-
lare.

 Avvertenza! Questo utensile elettri-
co genera un campo magnetico du-
rante il funzionamento. In determi-
nate condizioni questo campo può 
compromettere gli impianti medici 
attivi o passivi. Per ridurre il peri-
colo di lesioni gravi o letali, consi-
gliamo alle persone con impianti 
medici di consultare il medico e il 
produttore dell’impianto medico 
prima di azionare la macchina.
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Istruzioni di montaggio

Montaggio 
dell‘impugnatura 
supplementare

1. Inserire l’impugnatura supplementare 
(10) nel supporto al di sotto della mani-
glia (1). 

2. Avvitare l‘impugnatura supplementare 
(10) con la vite a manopola (4).
Sono possibili diverse posizioni.

Montare la testa del motore

1. Applicare l’asta telescopica (6) sulla te-
sta del motore (8).

L’asta telescopica può essere posi-
zionata sulla testa del motore in 

un’unica posizione. Assicurarsi che il 
nasello si inserisca nella scanalatura 
del manico telescopico.

2. Ruotare il manicotto fi lettato (15) salda-
mente a mano sull’elemento fi lettato.

 Montare il para schizzi

1. Applicare il para schizzi (7) sulla testa 
del motore (8).

2. Fissare il para schizzi (7) con le tre viti 
(16).

Inserimento/sostituzione 
della spazzola

 La spazzola non utilizzata (11/12) 
può essere conservata nell‘allog-
giamento per spazzola di ricambio 
(10a) nell‘impugnatura supplemen-
tare (10).

Inserimento della spazzola
1. Premere l‘alloggiamento della spazzola 

(17) in direzione della testa del motore 
(8).

2. Impostare la spazzola (11/12) nell‘al-
loggiamento della spazzola (17) sulla 
testa del motore (8).

3. Rilasciare l’alloggiamento della spaz-
zola (17), che torna nella posizione 
iniziale.

Rimuovere la spazzola:
1. Premere l‘alloggiamento della spazzola 

(17) in direzione della testa del motore 
(8).

2. Estrarre la spazzola (11/12) dall‘allog-
giamento della spazzola (17).

3. Rilasciare l’alloggiamento della spaz-
zola (17), che torna nella posizione 
iniziale.

Montaggio del rullo di guida

1. Innestare il rullo di guida (9) sulla testa 
del motore (8). Si innesta emettendo un 
suono. È disponibile solo una posizione. 

Estrarre/inserire la batteria

1. Per rimuovere la batteria (13) dall‘ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco 
(13a) sulla batteria stessa ed estrarla 
(13).

2. Per inserire la batteria (13), spingere la 
batteria (13) agendo lungo la barra di 
guida nell’apparecchio. Si dovrà udire 
lo scatto in posizione.

Caricare la batteria

 Prima di ricaricare una batteria 
surriscaldata aspettare che si 
raffreddi. 

 Caricare la batteria (13) quando è 
accesa ormai solo la spia a LED 
rossa dello stato di carica (13b).
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1. All‘occorrenza rimuovere la batteria 
(13) dall‘apparecchio.

2. Infi lare la batteria (13) nel vano del 
caricabatterie (14). 

3. Collegare il caricabatterie (14) a una 
presa elettrica. 

4. Quando la batteria è completamente 
carica, staccare il caricabatterie (14) 
dalla presa.

5. Staccare la batteria (13) dal caricabat-
terie (14).

Uso

Attenzione, pericolo di lesio-
ni! Verifi care il corretto fun-
zionamento dell‘apparecchio 
prima di ogni uso. Durante il 
lavoro indossare sempre una 
protezione per gli occhi.

 Prima di qualsiasi lavoro 
all‘apparecchio, rimuovere la 
batteria dall‘apparecchio. Pe-
ricolo di lesioni.

 Osservare la protezione contro il 
rumore e le normative locali. 

Accensione e spegnimento

1. Inserire la batteria (13) nell’apparec-
chio (vedere “Rimozione/inserimento 
batteria”).

2. Per l‘accensione azionare con il pollice 
il blocco accensione (3) e premere poi 
l‘interruttore di accensione/spegnimento 
(2). Rilasciare poi il blocco accensione. 

3. Per spegnere, rilasciare l‘interruttore di 
accensione/spegnimento (2). Non è pos-
sibile una commutazione permanente.

Dopo lo spegnimento dell‘apparec-
chio, la spazzola continua a girare 

per un breve tempo. Tenere lontano 
mani e piedi.

L‘interruttore di accensione/
spegnimento non deve essere 

bloccato. In presenza di un interrut-
tore danneggiato non è consentito 
l’uso dell‘apparecchio. Pericolo di 
lesioni quando il motore non si spe-
gne dopo che si è lasciato l‘interrut-
tore di accensione/spegnimento.

Impostazioni 
sull‘apparecchio

Regolazione della lunghezza:
il manico telescopico vi aiuta a regolare 
l‘apparecchio in base alla vostra altezza.

Allentare il manicotto fi lettato per la re-
golazione della lunghezza (5). Portare 
il manico telescopico (6) alla lunghezza 
desiderata e riavvitare saldamente il ma-
nicotto fi lettato per la regolazione della 
lunghezza (5).

Avvertenze per l’utilizzo

Attenzione 
Pericolo di lesioni!

• Ispezionare la spazzola prima dell‘uso. 
Non utilizzare spazzole danneggiate. 
Sostituire la spazzola quando usurata 
o danneggiata.

� Usare solo spazzole originali.
� Non lavorare mai in caso di pioggia o 

fondo bagnato. Sussiste il pericolo di 
scossa elettrica.

• In corrispondenza di pendenze, 
lavorare sempre obliquamente ad esse.

• Evitare il contatto con ostacoli fi ssi 
(pietre, mura, staccionate, ecc.) per 
non danneggiare l‘apparecchio. 
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� Durante le pause e per il trasporto, 
disattivare l‘apparecchio e attendere 
che la spazzola si fermi.

Uso dell‘apparecchio:

 Durante il lavoro non strofi nare mai 
la spazzola in metallo e nylon su 
pavimenti di plastica o altri pavi-
menti sensibili. Altrimenti la super-
fi cie può graffi arsi o danneggiarsi. 
Per questi danni non ci assumiamo 
alcuna responsabilità.
Prima testare la spazzola su un 
punto non a vista. 

� Far procedere l‘apparecchio a passo 
d‘uomo.

� La freccia  indica il senso 
di rotazione della spazzola sul 
paraschizzi.

• Testare l’apparecchio prima dell’uso su 
pavimenti sensibili in punti non visibili.

Scelta della spazzola adatta

La sostituzione delle spazzole è descritta 
nel capitolo „Istruzioni di montaggio“.

Spazzola in metallo (n.  11):
Per rimuovere macchie ostinate ed erbacce 
su fondi non sensibili.

 Utilizzare la spazzola di metallo 
solo su fondo non sensibile (strada, 
marciapiede), in quanto il rivesti-
mento potrebbe danneggiarsi o 
graffi arsi.

Spazzola di nylon (n.  12):
Per rimuovere erbacce, macchie e muschio 
da piccole fughe sottili.

Pulizia e manutenzione

Prima di intraprendere qual-
siasi intervento sull‘apparec-
chio, estrarre la batteria.

 Rivolgersi al servizio clienti 
autorizzato per i lavori non 
contemplati dalle presenti 
istruzioni d’uso. Pericolo di 
lesioni! 

Pulizia

 Non spruzzare l’apparecchio con 
acqua e pulirlo sotto acqua cor-
rente. Pericolo di scocca elettrica 
e l’apparecchio potrebbe danneg-
giarsi.

Tenere sempre pulito l’apparecchio. 
Non utilizzare detergenti o solventi 
aggressivi.

� Dopo ogni uso pulire l‘apparecchio, 
la spazzola e il paraschizzi con una 
spazzola morbida o un panno.

• Tenere pulite le fessure di aerazione.

Manutenzione

� Utilizzare solo pezzi di ricambio e 
accessori forniti e raccomandati dal 
produttore.

• Prima di ogni uso effettuare un control-
lo a vista dell‘apparecchio. Non utiliz-
zare l‘apparecchio se i dispositivi di 
protezione, le viti o i perni mancano, 
sono usurati o danneggiati.

• Ispezionare la spazzola prima dell‘uso. 
Non utilizzare spazzole danneggiate. 
Sostituire la spazzola quando usurata 
o danneggiata.
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Conservazione

� Riporre l’apparecchio in un luogo 
asciutto al riparo dalla polvere e fuori 
dalla portata dei bambini.

� Non esporre l‘apparecchio per lungo 
tempo alla luce solare diretta. L‘appa-
recchio potrebbe danneggiarsi.

• Non avvolgere l’apparecchio in un sac-
chetto di plastica, in quanto potrebbero 
formarsi umidità e funghi.

• L’apparecchio sul retro dell’impugna-
tura (1) ha un’asola per sospensione 
(  18).

Smaltimento / Rispetto 
dell‘ambiente
Rimuovere la batteria dall‘apparecchio e 
smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli ac-
cessori e l‘imballo in modo da garantirne il 
corretto riciclaggio nel rispetto dell‘ambien-
te. Smaltire il materiale di imballaggio ai 
sensi della normativa vigente.

 Gli apparecchi elettrici non devono 
essere smaltiti con i rifi uti domestici. 

Direttiva 2012/19/UE sui rifi uti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: Il 
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto 
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto na-
zionale, le possibilità sono le seguenti:
� restituzione a un punto vendita
• conferimento a un centro di raccolta uffi -

ciale,
� restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-

cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Non smaltire la batteria con i rifi uti 
domestici, nel fuoco (pericolo di 
esplosione) o in acqua. In caso di 

fuoriuscita di fumi o liquidi tossici, le batte-
rie danneggiate possono essere nocive per 
l‘ambiente e per la salute delle persone.

� Le batterie difettose o esauste devono 
essere riciclate secondo la direttiva 
2006/66/CE.

• Smaltire le batterie scariche. Consiglia-
mo di coprire i poli con nastro adesivo 
per proteggere da un cortocircuito. 
Non aprire la batteria.

� Smaltire le batterie conformemente 
alle disposizioni locali. Consegnare la 
batteria in un centro di raccolta di bat-
terie usate, dove verrà sottoposta a un 
corretto riciclaggio nel rispetto dell‘am-
biente. Per informazioni in merito rivol-
gersi al servizio di raccolta locale o al 
nostro Centro Assistenza.

Pezzi di ricambio/
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ricam-

bio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d‘or-
dine, utilizzare il modulo di contatto. 
Per ulteriori domande rivolgersi al „Servi-
ce-Center“ (vedere pagina 92).
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Garanzia

Gentile cliente,
Su questo apparecchio Le viene concessa 
una garanzia di 3 anni a partire dalla 
data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditore del prodotto. Tali diritti legali non 
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto. La preghiamo di conservare in 
un luogo sicuro lo scontrino fi scale origina-
le. Questo documento viene richiesto come 
prova d’acquisto. 
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
dalla data di acquisto di questo prodotto, 
il prodotto verrà riparato o sostituito – a 
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di 
tre anni l’apparecchio difettoso e la prova 
d’acquisto (scontrino fi scale) e descritto 
brevemente per iscritto in che cosa consiste 
il difetto e quando si è verifi cato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia, riceverà il prodotto riparato oppure 
un prodotto nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

pos. istruzioni  Denominazione numeri d’ordine

 9 Rullo di guida  91106167

 10 Impugnatura supplementare  91106166

 11 Spazzola di metallo 89040408

 12 Spazzola di nylon 89040409

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite 
e riparate. Difetti e vizi presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti 
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come 
parti di usura (p. es. Spazzole) oppure per 
danneggiamenti delle parti fragili (p. es. 
interruttori).
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
del prodotto devono essere osservate tutte 
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
si viene avvertiti, sono tassativamente da 
evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
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IT MT

la nostra fi liale di assistenza tecnica previo 
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengono spediti suffi cientemente imballati 
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostra fi liale in condizioni pulite e con l’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosi spediti viene effettuato da noi gra-
tuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 434685_2304

MT
 Assistenza Malta

 Tel.: 80062230
 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt

IAN 434685_2304

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra fi liale di 
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
� per tutte le richieste tenere a portata 

di mano lo scontrino fi scale e il codice 
articolo (IAN 434685_2304) come 
prova d’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nel caso in cui si dovessero verifi care 
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo.

� Un prodotto rilevato come difettoso 
può essere inviato con porto franco 
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
la prova d‘acquisto (scontrini fi scali) 
e l’indicazione, in che cosa consiste 
il difetto e quando si è verifi cato. Per 
evitare problemi di accettazione e costi 
aggiuntivi, usare tassativamente solo 
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce 
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire un 
imballaggio di trasporto suffi cientemen-
te sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla kontrolována 
během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena funkč-
nost přístroje. 

Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvi-
dace. Před použitím výrobku se seznamte 
se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. 
Výrobek používejte jen k popsaným úče-
lům a v rámci uvedených oblastí použití. 
Návod dobře uschovejte a při předávání vý-
robku třetímu předejte i všechny podklady.

Účel použití

Přístroj je vhodný k odstraňování plevele a 
mechu v dlažebních spárech, sdružených 
dlažbách nebo obrubníkových žlabech v 
domácnostech. Tento přístroj není určený 
pro komerční využití.
Každé jiné použití, které v tomto návodu 
není výslovně povoleno může vést k poško-
zení přístroje a k vážnému nebezpečí pro 
použivatele. Obsluhující osoba nebo uži-
vatel jsou odpovědni za nehody nebo po-
ranění jiných osob či poškození majetku.
Výrobce neručí za škody, které byly způso-
beny nesprávným používáním nebo chyb-
nou obsluhou.
Při řemeslném použití záruka zaniká.
Přístroj je součástí série (Parkside) 
X 20 V TEAM a lze jej provozovat s aku-
mulátory série (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulátory se smí nabíjet pouze nabíječ-
kami série (Parkside) X 20 V TEAM.

Překlad originálního
prohlášení o shodě CE ..............170
Rozvinutý výkres .....................175
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 10a uložení náhradních kartáčů
 11 kovový kartáč
 12 úzký nylonový kartáč
 13 akumulátor
 14 nabíječka
 15 šroubové pouzdro

 16 šroub
 17 upnutí kartáče 
 18 Úchyt na zavěšení

Technické údaje

Aku kartác na spáry .PFBA 20-Li B2
Napětí motoru U  ........................ 20 V
Druh ochrany...................................IPX0
Otáčky naprázdno n0 ............. 1200 min-1

Hmotnost (přístroj s pomocnou rukojetí, 
bez příslušenství) ........................ ca. 2 kg
Hmotnost (pouze příslušenství) ..... 0,25 kg
Hladina akustického tlaku  

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Úroveň akustického výkonu (LWA)

měřená ................. 75,5 dB; KWA= 3 dB
zaručená .................................. 80 dB

Vibrace (ah)
přídavná 
rukojeť .......... 1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

horní držadlo 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota .................................. max 50 °C
Nabíjecí proces .....................4 - 40 °C
Provoz ............................... -20 - 50 °C
Skladování ............................0 - 45 °C

při použití se smart akumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/
frekvenční pásmo .. 2400 - 2483,5 MHz
Max.vysílací výkon ................≤ 20 dBm

Akustické hodnoty a hodnoty vibrace byly 
určeny dle norem a předpisů, jmenovaných 
v prohlášení o konformitě.

Uvedená hodnota vibrací a uvedená 
hodnota emisí hluku byly změřeny pomocí 

Obecný popis

 Zobrazení nejdůležitějších 
funkčních dílů naleznete na vý-
klopné stránce.

Rozsah dodávky

Přístroj vybaltej a zkontrolujte, je-li komplet-
ní. Obalový materiál řádně zlikvidujte.
• Přístroj (dvoudílný)
• přídavná rukojeť s uložením náhrad-

ních kartáčů
• 1 x kovový kartáč
• 1 x nylonový kartáč
� návod k obsluze

 Baterie a nabíječka nejsou součástí 
dodávky.

Popis funkce

Ručně vedený spárový kartáč má jako po-
hon elektromotor. 
Pro čištění spár a ploch lze použít podle 
potřeby dva různé kartáče.
Teleskopická násada umožňuje pracovat v 
příjemném, vzpřímeném držení těla.
Funkce obslužných částí je popsána násle-
dovně.

Přehled

 1 horní držadlo
 2 spínač/vypínač
 3 blokace zapnutí
 4 šroub rukojetě, přídavná rukojeť
 5 objímka se závitem pro nastave-

ní délky, rukojeť
 6 teleskopická násada 
 7 ochrana proti stříkání
 8 hlava motoru 
  9 vodicí kolečko
 10 přídavná rukojeť 
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standardizované zkušební metody a lze je 
použít k porovnání určitého elektrického 
nástroje s jiným nástrojem.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená hod-
nota emisí hluku mohou být použity také k 
předběžnému odhadu zatížení. 

Výstraha:
Emise vibrací a hluku při skutečném 

používání elektrického nástroje se mohou 
od uvedených hodnot lišit v závislosti na 
způsobu použití elektrického nástroje, 
zejména na typu obráběného obrobku. Je 
nezbytné stanovit bezpečnostní opatření 
na ochranu obsluhující osoby na základě 
odhadu vibračního zatížení během skuteč-
ných podmínek používání (s přihlédnutím 
ke všem částem provozního cyklu, jako 
jsou například doby, kdy je elektrické ná-
řadí vypnuté a takové, ve kterých je zapnu-
to, je ale bez zatížení). 

Doby nabíjení

Přístroj je součástí série X 20 V TEAM 
značky Parkside a lze jej provozovat s 
akumulátory série X 20 V TEAM značky 
Parkside. Akumulátory série X 20 V TEAM 
značky Parkside se smí nabíjet pouze 
nabíječkami série X 20 V TEAM značky 
Parkside.

Doporučujeme Vám, provozovat tento 
přístroj pouze s následujícími aku-
-mulátory: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto akumu-
látory pomocí následujících nabíječek: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1, 
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1.

Doba nabíjení (minuty)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

Doba nabíjení je mimo jiné ovlivněna faktory, jako je teplota prostředí a aku-
mulátoru a také použitého síťového napětí, a může se proto příp. lišit od uve-
dených hodnot.
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Bezpečnostní pokyny

POZOR! Při používání elektrických 
nástrojů je třeba pro ochranu proti 

elektrickému úderu, nebezpečí poranění a 
požáru, dbát na následující zásadní bez-
pečnostná opatření.
Před používáním tohoto elektrického přístro-
je si přečtěte tyto pokyny. Bezpečnostním 
pokyny uchovávejte na vhodném místě.

Symboly a piktogramy

Symboly na přístroji

 Pozor! 
Přečtěte si návod k použití

 Nebezpečí poranění odmrštěním 
dílů! Ostatní osoby se nesmí pohy-
bovat v rizikové oblasti.

 Pozor!
Nebezpečí zranění točícím se ná-
strojem! 
Mějte ruce a nohy v bezpečné 
vzdálenosti.

 Používejte ochranu zraku a sluchu.

 Přístroj nevystavujte vlhkosti.

 Noste ochranné rukavice!

 Údaj o hladině hluku LWA v dB

 Elektrické přístroje nepatří do do-
mácího odpadu.

 Směr chodu kartáče

 Tento přístroj je součástí 
X 20 V TEAM.

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem

 Příkazové značky s údaji pro pre-
venci škod

 Informační značky s informacemi 
pro lepší zacházení s nástrojem

Všeobecné bezpečností 
pokyny pro elektrické nářadí

VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
při dodržování bezpečnostních 
pokynů a instrukcí mohou způsobit 
úder elektrickým proudem, popálení 
a/nebo těžká zranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v 
bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(prostřednictvím síťového kabelu) a na elek-
trické nářadí napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).
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1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený. Nepořádek 
anebo neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástro-
jem v okolí ohroženém výbu-
chem, v kterém se nachází hořla-
vé tekutiny, plyny anebo prachy. 
Elektrické nástroje vytváří jiskry, které 
mohou zapálit prach anebo páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Při ne-
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něné zástrčky a vhodné zásuvky zmen-
šují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existuje zvýšené rizi-
ko skrze elektrický úder, když je Vaše 
tělo zemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 

Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo zamotané 
kabely zvyšují riziko elektrického úde-
ru.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast. Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní oblast, zmenšuje riziko elek-
trického úderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použití proudového chrániče 
snižuje riziko úrazu elektrickým prou-
dem.

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobní ochranné výstroje, jako je pro-
tiskluzová bezpečnostní obuv, ochran-
ná přilba a ochrana sluchu, snižuje 
riziko poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
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nesete. Když při nošení elektrického 
nástroje držíte prst na spínači anebo 
když tento nástroj v zapnutém stavu při-
pojíte na napájení elektrickým proudem, 
pak toto může vést k nehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadí anebo klíč, který se nachází v 
otáčející se části nástroje, může vést k 
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímto můžete v neočekávaných 
situacích lépe kontrolovat elektrický 
nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volné oblečení, šperky 
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cené pohybujícími se částmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při pou-
žívání zařízení na odsávání prachu lze 
snížit nebezpečí vznikající v důsledku 
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ ELEK-
TRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 

nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojem pracu-
jete v udaném výkonovém rozsahu lépe 
a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrické nářadí, které se již nedá za- 
anebo vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Toto pre-
ventivní bezpečnostní opatření zabrání 
neúmyslnému startu elektrického nástro-
je.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trické nástroje jsou nebezpečné, když 
je používají nezkušené osoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny 
mnohých nehod tkví ve špatně udržova-
ných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástro-
je s ostrými řeznými hranami se méně 
zaseknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
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instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání 
elektrického nástroje pro jiné účely, než 
pro které je určený, může vést k nebez-
pečným situacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumulátoro-
vými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
ho přístroje, který je vhodný pro určitý 
druh akumulátorů, existuje nebezpečí 
požáru, když se používá s jinými aku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorů 
může vést k poraněním a k nebezpečí 
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátoru může mít za následek popále-
niny anebo oheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-

dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutina může vést k podrážděním po-
kožky anebo k popáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifi kované akumulátory. Po-
škozené nebo modifi kované akumuláto-
ry se mohou chovat nepředvídatelně a 
způsobit požár, výbuch nebo zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň 
nebo teploty nad 130 °C mohou způ-
sobit výbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo 
povolený teplotní rozsah může zničit 
akumulátor a zvýšit nebezpečí požáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifi kovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímto se zajistí to, že bezpečnost 
elektrického nářadí zůstává zachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškerá údržba akumulátorů by měla 
být prováděna pouze výrobcem nebo 
autorizovanými servisními středisky.

Další bezpečnostní 
upozornění

• Vypněte motor a vyjměte akumulátor,:
- v případě nehod nebo provozních 

poruch,
- když přístroj nepoužíváte, 
- pokud necháte přístroj bez dozoru, 
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- při čištění nebo údržbě přístroje 
nebo před zkouškami,

- když přenášíte přístroj z jednoho 
místa na druhé, 

- při sejmutí nebo výměně pracovního 
kartáče.

• Není dovoleno montovat kartáče na 
stroje, jejichž počet otáček převyšuje 
nejvyšší dovolený počet otáček kartáče.

• Poškozený kartáč není dovoleno použí-
vat.

• Rezavé zbarvení nebo jiné příznaky 
chemické nebo mechanické změny ma-
teriálu kartáče mohou způsobit před-
časné ukončení životnosti kartáče.

• Kartáče se musí uložit do vhodného 
regálu, boxu nebo skříni tak, aby byly 
chráněny před následujícími vlivy:
- vysoká vlhkost vzduchu, nadměrné 

teplo, voda nebo jiné kapaliny, které 
by mohly způsobit poškození kartáče

- kyseliny nebo výpary z kyselin, kte-
ré by mohly způsobit poškození

- teploty, které jsou tak nízké, že 
způsobují vznik kondenzátu na kar-
táčích, jakmile se tyto přesunou do 
prostoru s vyšší teplotou

- deformace některé ze součástí kartáče
• Nepoužívejte příslušenství, které 

nebylo doporučeno společností 
PARKSIDE. To může vést k úrazu elek-
trickým proudem nebo k požáru.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

I když toto elektrické nářadí obsluhujete v 
souladu s předpisy, stále existují zbývající 
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcí tohoto elektrického nářadí se mohou 
vyskytovat následující rizika:
a) Zranění očí, nebude-li nošena žádná 

vhodná ochrana očí.
b)  poškození sluchu, pokud není nasazena 

vhodná ochrana sluchu.

c)  poškození zdraví plynoucí z vibrací 
ruky a paže, pokud se přístroj používá 
delší dobu nebo není náležitě veden a 
udržován.

 Varování! Toto elektrické nářadí 
vytváří během provozu elektromag-
netické pole. Toto pole může za 
určitých okolností omezovat aktivní 
nebo pasivní lékařské implantáty. 
Pro snížení nebezpečí vážného 
nebo smrtelného zranění doporuču-
jeme osobám s lékařskými implan-
táty před obsluhou stroje konzul-
tovat implantát se svým lékařem a 
výrobcem.

Návod k montáži

Montáž přídavné 
rukojeti

1. Nasaďte přídavnou rukojeť (10) do dr-
žáku pod rukojetí (1). 

2. Dodatečnou rukojeť (10) pevně 
přišroubujte šroubem rukojetě (4).
K dispozici je více aretačních stupňů.

Montáž hlavy motoru

1. Nasaďte teleskopickou násadu (6) na 
hlavu motoru (8).

Teleskopickou násadu lze nasadit 
pouze na hlavu motoru. Dbejte 

na to, aby drážka zapadla do vrubu 
na teleskopické násadě.

2. Našroubujte šroubové pouzdro, hlavu 
motoru (15) ručně na závitový prvek.

 Montáž ochrany proti 
postříkání

1. Nasaďte ochranu proti postříkání (7) 
na hlavu motoru (8).
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2. Upevněte ochranu proti postříkání (7) 
pomocí tří šroubů (16).

Nasazení/výměna 
kartáče

 Nepoužitý kartáč (11/12) můžete 
uložit do uložení náhradních kartá-
čů (10a) v pomocné rukojeti (10).

Nasazení kartáče
1. Stiskněte upnutí kartáče (17) ve směru 

hlavy motoru (8).
2. Nasaďte kartáč (11/12) do upnutí kar-

táče (17) na hlavě motoru (8).
3. Upnutí kartáče (17) pusťte, toto zaskočí 

zpět do výchozí polohy.

Vyjmutí kartáče:
1.  Stiskněte upnutí kartáče (17) ve směru 

hlavy motoru (8).
2. Vytáhněte kartáč (11/12) z upnutí kar-

táče (17).
3. Upnutí kartáče (17) pusťte, toto zaskočí 

zpět do výchozí polohy.

Montáž vodicího kolečka

1. Nastrčte vodicí kolečko (9) na hlavu 
motoru (8). Toto slyšitelně zaklapne. Je 
možná pouze jedna poloha. 

Vyjmutí/vložení 
akumulátoru

1. K vyjmutí akumulátoru (13) z přístroje 
stiskněte odblokovací tlačítko (13a) na 
akumulátoru a akumulátor (13) vytáh-
něte.

2. Ke vložení akumulátoru (13) zasuňte 
akumulátor (13) podél vodicí lišty do 
přístroje. Tento slyšitelně zaklapne.

Nabíjení akumulátoru

 Nechte zahřátý akumulátor před 
nabíjením vychladnout. 

 Nabijte akumulátor (13), když svítí 
pouze červená LED ukazatele stavu 
nabití (13b).

1. Popřípadě vyjměte akumulátor (13) 
z přístroje.

2. Zasuňte akumulátor (13) do nabíjecí 
prohloubeniny v nabíječce (14). 

3. Nabíječku ( 14) zastrčte do síťové zá-
suvky. 

4. Po dokončení nabíjení odpojte nabíječ-
ku (14) od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (13) z nabíječky 
(14).

Obsluha

Hrozí nebezpečí úrazu! 
Před každým použitím zkont-
rolujte funkčnost přístroje. 
Při práci s přístrojem vždy 
noste ochranu očí.

 Před jakoukoliv prací na pří-
stroji vytáhněte akumulátor 
z přístroje. Hrozí nebezpečí 
zranění.

 Dbejte na odpovídající akustickou 
ochranu a místní předpisy. 

Zapnutí a vypnutí

1. Příp. vložte akumulátor (13) do přístro-
je (viz „Vložení/vyjmutí akumulátoru“).

2. Pro zapnutí placem aktivujte blokaci za-
pnutí (3) a potom stiskněte spínač/vypí-
nač (2). Blokaci zapnutí opět uvolněte. 
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3. Pro vypnutí uvolněte spínač/vypínač (2). 
Zapnutí na trvalý chod není možné.

 Po vypnutí přístroje se kartáč ještě 
několik sekund otáčí. Ruce a nohy 
udržujte v bezpečné vzdálenosti.

 Zapínač/vypínač se nesmí 
zaaretovat. Je-li spínač po-
škozen, není nadále dovo-
leno s přístrojem pracovat. 
Nebezpečí zranění, pokud se 
po puštění zapínače/vypína-
če motor nevypne.

Nastavení na přístroji

Nastavení délky:
Teleskopická násada Vám umožňuje nasta-
vit přístroj na svou osobní velikost.

Povolte šroubové pouzdro k prodloužení 
délky (5). Teleskopickou násadu (6) prodlu-
žte na požadovanou délku a opět utáhněte 
šroubové pouzdro k prodloužení délky (5).

Pracovní pokyny

  Pozor, 
nebezpečí poranění!

• Zkontrolujte kartáč před jeho použitím. 
Nepoužívejte poškozené kartáče. Vy-
měňte poškozený nebo opotřebovaný 
kartáč.

• Používejte pouze originální kartáče.
• Nepracujte za deště ani na mokrém 

povrchu. Hrozí nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem.

• Na svazích pracujte vždy příčně po 
úbočí.

• Zabraňte kontaktu s pevnými překážka-
mi (kameny, zdiva, laťkové ploty, atd), 
aby nedošlo k poškození přístroje. 

• Během přestávek a pro přepravu přístroj 
vypněte a vyčkejte úplné zastavení kar-
táče.

Práce s přístrojem:

 Při práci s kovovými a nylonovými 
kartáči nikdy nesmýkejte přes plast 
nebo jiný citlivý podlahový materi-
ál. V opačném případě byste mohli 
poškrábat nebo poškodit povrch 
podlahy. Za takovéto škody nepře-
bíráme žádnou odpovědnost.
Vyzkoušejte kartáč předem na ne-
nápadném místě. 

• Veďte přístroj rychlostí chůze.
� Šipka  na ochraně prito stříkání 

ukazuje směr otáčení karáče.
• Před použitím vyzkoušejte zařízení na 

citlivých podlahách na nenápadném 
místě.

Výběr správného kartáče

Výměna kartáče je popsaná v kapitel „Ná-
vod k montáži“.

Kovový kartáč (  č. 11):
K odstranění neústupných lišejníků a me-
chu na necitlivém podkladu.

 Používejte kovový kartáč pouze na 
necitlivém podkladu (ulice, chod-
ník), protože podlahovina by se 
mohla poškodit resp. poškrábat.

Upnutí kartáče (  č. 12):
K odstraňování plevelů, lišejníku a mechu z 
malých úzkých spár.
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Čištění a údržba

 Před prováděním veškerých 
prací na přístroji vytáhněte 
zástrčku ze sítě.

 Zajistěte provádění oprav a 
údržby, které nejsou popsá-
ny v tomto návodě, naším 
servisním střediskem. Pou-
žívejte pouze originální díly. 
Nebezpečí poranění!

Čištění

 Neostřikujte tento nástroj vodou a 
nečistěte ho pod tekoucí vodou. Exi-
stuje nebezpečí elektrického úderu 
a nástroj by se mohl poškodit.

Udržujte teno nástroj vždy čistý. 
Nepoužívejte žádné čisticí prostřed-
ky resp. rozpouštědla.

• Po každém použití přístroj, kartáč a 
ochranu proti stříkání očistěte s měkkým 
kartáčkem nebo hadříkem.

• Větrací štěrbiny udržujte v čistotě.

Údržba

 • Používejte pouze náhradní díly a 
příslušenství, které jsou dodává-
ny a doporučeny výrobcem.

 • Před každým použitím proveďte 
vizuální kontrolu přístroje. Přístroj 
nepoužívejte, pokud chybí nebo 
jsou opotřebované resp. poško-
zené bezpečnostní zařízení, 
šrouby nebo svorníky.

 • Zkontrolujte kartáč před jeho 
použitím. Nepoužívejte poškoze-
né kartáče. Vyměňte poškozený 
nebo opotřebovaný kartáč.

Skladování

• Skladujte přístroj na suchém místě chrá-
něném před prachem a mimo dosah 
dětí.

• Neskladujte přístroj po delší dobu na 
přímém slunci. Mohlo by dojít k poško-
zení přístroje.

• Přístroj nebalte do plastových sáčků, 
protože by mohl zvlhnout a dostala by 
se do něj plíseň.

• Přístroj má na zadní straně rukojeti (1) 
úchyt na zavěšení (  18).

Likvidace/ochrana 
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a akumulá-
tor a obal odevzdejte k ekologické recykla-
ci.Obalový materiál zlikvidujte správně dle 
předpisů.

 Přístroje nepatří do domovního od-
padu. 

Směrnice 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ): Spotřebitelé jsou ze zákona po-
vinni recyklovat elektrická a elektronická 
zařízení na konci jejich životnosti způso-
bem šetrným k životnímu prostředí. Tímto 
způsobem je zajištěna recyklace šetrná k 
životnímu prostředí a šetřící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na ofi ciálním sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství starých 
přístrojů a pomocných prostředků bez elek-
trických součástí.
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Akumulátor neodhazujte do domov-
ního odpadu ani do ohně (nebezpe-
čí exploze) či do vody. Poškozené 

akumulátory mohou při úniku jedovatých 
výparů či kapalin poškodit životní prostředí 
a zdraví osob.

• Vadné nebo vybité akumulátory se 
musí recyklovat v souladu se směrnicí 
č. 2006/66/ES.

• Akumulátory likvidujte ve vybitém sta-
vu. Doporučujeme póly akumulátoru 
přelepit lepicí páskou, čímž zabráníte 
zkratu. Akumulátor neotevírejte.

� Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů. Akumulátor odevzdejte na 
sběrném místě pro staré baterie, kde 
bude recyklován v souladu s předpi-
sy na ochranu životního prostředí. V 
případě dotazů se obraťte na místní 
organizaci pro likvidaci odpadů nebo 
na naše servisní centrum.

Náhradní díly / Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na servisní středisko / „Service-Center“ 
(viz strana 106).

Pol. Návod k obsluze Označení Č. artiklu.
9  vodicí kolečko 91106167

10  přídavná rukojeť  91106166

11  Kovový kartáč 89040408

12  úzký nylonový kartáč 89040409
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Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky 
pro pozdější použití. Tento dokument bude-
te potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u 
tohoto výrobku materiálovou nebo výrobní 
vadu, bude výrobek námi, podle našeho 
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že 
během 3leté lhůty předložíte poškozený 
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem 
spočívá závada a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady 
a nedostatky musíte nahlásit okamžitě 
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční 
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např. kartáče), nebo 
poškození křehkých dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a iden-
tifi kační číslo (IAN 434685_2304).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte níže uvede-
né servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
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přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které 
byly dostatečně zabalené a odeslány vy-
placeně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 434685_2304

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
nového prístroja. Tým ste sa rozhodli pre 
kvalitný produkt. 
Tento prístroj bol počas výroby testovaný 
na kvalitu a podrobený výstupnej kontrole. 
Tým je zabezpečená funkčnosť vášho prí-
stroja.

Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
produktu. Obsahuje dôležité upo-

zornenia ohľadom  bezpečnosti, obsluhy a 
likvidácie. Pred používaním produktu sa 
oboznámte so všetkými pokynmi pre obslu-
hu a bezpečnosť. Používajte produkt len 
predpísaným spôsobom a len v uvedených 
oblastiach použitia.  
Návod na obsluhu uschovajte a v prípade 
odovzdania produktu tretím osobám odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Účel použitia

Prístroj je určený na odstraňovanie buriny 
a machu v škárach platní, dlažbe alebo 
obrúbnikových žľaboch v domácej oblasti. 
Tento prístroj nie je vhodný na komerčné 
používanie.
Každé iné používanie, ktoré nie je v tomto 
návode výslovne povolené, môže viesť k po-
škodeniu prístroja a predstavovať vážne ne-
bezpečenstvo pre používateľa. Obsluhujúci 
alebo používateľ je zodpovedný za zranenia 
iných ľudí alebo poškodenia ich majetku. 
Výrobca neručí za škody, ktoré vzniknú 
iným používaním než podľa určenia alebo 
nesprávnou obsluhou.
Pri komerčnom používaní záruka zaniká.
Prístroj je súčasťou série (Parkside) 
X 20 V TEAM a môže sa prevádzko-
vať s akumulátormi série (Parkside) 
X 20 V TEAM. Akumulátory sa smú na-
bíjať iba s nabíjačkami série (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Preklad originálneho
prehlásenia o zhode CE  ...........171
Výkres náhradných dielov .......175
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Všeobecný popis

 Obrázky najdôležitejších funkč-
ných dielov nájdete na výklop-
nej strane.

Rozsah dodávky

Vybaľte nástroj a skontrolujte, či je kom-
pletný. Baliaci materiál zlikvidujte podľa 
predpisov.

• prístroj (2-dielny)
• Pomocné držadlo s uschovaním ná-

hradnej kefy
� 1 x kovová kefa
� 1 x nylonová kefa
� návod na obsluhu

 Batéria a nabíjačka nie sú súčasťou 
balenia.

Popis funkcie

Ručne vedená kefa na škáry má ako po-
hon elektromotor. Na čistenie škár a plôch 
sa môžu podľa požiadavky používať dve 
rozličné kefy. Teleskopické držadlo umož-
ňuje prácu v príjemnom, zvislom držaní.
Informácie o funkcii jednotlivých obslu-
hovacích prvkov nájdete v nasledujúcich 
popisoch.

Prehľad

 1 Držadlo
 2 Vypínač zap/vyp
 3 Blokovanie zapnutia
 4 Skrutka držadla, pomocné dr-

žadlo
 5 Skrutkovacia objímka na presta-

venie dĺžky, držadlo
 6 Teleskopické držadlo 
 7 Ochrana proti striekaniu 

 8 Hlava motora 
 9 Vodiaci valček 
 10 pomocné držadlo 
 10a Uschovanie náhradnej kefy
 11 Kovová kefa
 12 Nylonová kefa
 13 Akumulátor
 14 Nabíjačka
 15 Skrutkovacia objímka

 16 Akrutka
 17 Uchytenie kefy
 18 Závesné oko 

Technické údaje

Akumulátorová 
kefa na škáry ...........PFBA 20-Li B2
Menovité vstupné napätie U ......... 20 V
Druh ochrany...................................IPX0
Otáčky n0 .............................. 1200 min-1

Hmotnost (přístroj s pomocnou rukojetí, 
bez příslušenství) ........................ ca. 2 kg
Hmotnosť (iba príslušenstvo) ........ 0,25 kg
hladina akustického tlaku 

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
hladina akustického výkonu (LWA)

nameraná ............. 75,5 dB; KWA= 3 dB
zaručená .................................. 80 dB

vibrácie (ah)
pomocné 
držadlo......... 1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

držadlo......... 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota .................................. max 50 °C
Nabíjanie ..............................4 - 40 °C
Prevádzka ........................... -20 - 50 °C
Skladovanie ...........................0 - 45 °C

pri použití s akumulátormi 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovná frekvencia/
Frekvenčné pásmo.2400 – 2483,5 MHz
max. vysielací výkon..............≤ 20 dBm

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené 
podľa noriem a ustanovení uvedených vo 
vyhlásení o zhode.
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Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľa normovaného skúšobného postupu 
a môžu sa použiť na porovnanie jedného 
elektrického náradia s druhým.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku sa môžu použiť 
tiež na predbežný odhad zaťaženia. 

Výstraha:
 Emisie vibrácii a hluku sa môžu po-

čas skutočného používania elektric-
kého náradia odlišovať od uvede-
ných hodnôt, v závislosti od druhu 
a spôsobu, akým sa elektrické ná-
radie používa a zvlášť od toho, aký 
druh obrobku sa obrába. Je nutné 
stanoviť bezpečnostné opatrenia na 
ochranu obsluhy, ktoré sú založené 
na odhade zaťaženia vibráciami 
počas skutočných podmienok pou-
žívania (pritom sa zohľadnia všetky 
podiely cyklu prevádzky, napríklad 
časy, kedy je elektrické náradie 
vypnuté a také, kedy je síce zapnu-
té, ale beží bez zaťaženia). 

Časy nabíjania

Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM 
od spoločnosti Parkside a môže sa 
prevádz-kovať s akumulátormi série 
X 20 V TEAM od spoločnosti Parkside. 
Akumulátory série X 20 V TEAM od spo-
ločnosti Parkside sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM od spoločnosti 
Parkside.

Odporúčame vám prevádzkovať ten-
to prístroj výlučne s nasledujúcimi 
aku-mulátormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Odporúčame vám nabíjať tieto aku-mulá-
tory výlučne s nasledujúcimi na-bíjačkami: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1, 
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1.

Doba nabíjania je okrem iného 
ovplyvnená faktormi, ako je teplota 

prostredia a akumulátora a tiež použitého 
sieťového napätia, a môže sa preto príp. lí-
šiť od uvedených hodnôt.

Čas nabíjania (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50
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 Tento prístroj je súčasťou 
X 20 V TEAM.

Symboly v návode:

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom

 Príkazové značky (namiesto výkrič-
níka je vysvetľovaný príkaz) s údaj-
mi pre prevenciu škôd

 Informačné značky s informáciami 
pre lepšie zaobchádzanie s nástro-
jom

Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre elektrické 
nástroje

VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbanie dodržiavania bez-
pečnostných pokynov a nariadení 
môže zapríčiniť zásah elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo ťažké 
poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre bu-
dúcnosť.
Pojem „elektrický nástroj“ použitý  v bez-
pečnostných pokynoch sa vzťahuje na 
elektrické nástroje napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) a na elektrické nástroje 

Bezpečnostné pokyny

POZOR! Pri používaní elektrických 
prístrojov treba kvôli ochrane proti 

zásahu elektrickým prúdom, nebezpečen-
stvu poranenia a požiaru dodržiavať nasle-
dovné zásadné bezpečnostné opatrenia. 
Predtým než začnete používať toto elektric-
ké zariadenie, prečítajte si všetky tieto po-
kyny a bezpečnostné pokyny si dobre 
uschovajte.

Symboly a grafi cké znaky

Symboly na prístroji:

 Pozor!
 Prečítajte si návod na obsluhu

 Nebezpečenstvo poranenia kvôli 
vymršteným dielom! Okolo stojace 
osoby držte mimo nebezpečnej ob-
lasti.

 Pozor!
Nebezpečenstvo úrazu otáčajúcim 
sa nástrojom! 
Nohy a ruky držte mimo dosahu.

 Noste ochranu očí a sluchu!

 Prístroj nevystavujte vlhkosti.

 Noste ochranné rukavice!

 Údaj o hladine akustického výkonu 
LWA v dB

 Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu

 Smer chodu kefy
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napájané z akumulátora (bez sieťového 
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesť k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádza-
jú horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy. Elektrické stroje vytvárajú 
iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo 
pary.

c) Behom používania elektrické-
ho nástroja udržujte deti a iné 
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenené zástrčky a zásuvky zmenšujú 
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontak-
tu s uzemnenými povrchmi ako 
sú rúry, vyhrievacie telesá, spo-
ráky a chladničky. Existuje zvýšené 
riziko skrz elektrický úder, keď je Vaše 
telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 

ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa 
častí nástrojov.Poškodené alebo 
zamotané káble zvyšujú riziko elektric-
kého úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť. Použitie predlžo-
vacieho kábla vhodného pre vonkajšiu 
oblasť, zmenšuje riziko elektrického 
úderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitie prúdového 
chrániča znižuje riziko zásahu elektric-
kým prúdom. 

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod vply-
vom drog, alkoholu alebo lie-
kov. Jediný okamžik nepozornosti pri 
používaní elektrického nástroja môže 
viesť k vážnym poraneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj 
a vždy ochranné okuliare. Nose-
nie osobného ochranného výstroja, ako 
je protišmyková obuv, ochranná prilba 
a ochrana sluchu, znižuje riziko pora-
nenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uve-
deniu do prevádzky. Presvedčte 
sa o tom, že je elektrický nástroj 
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vypnutý predtým, než ho pri-
pojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete. Keď pri nosení elektrického 
nástroja držíte prst na spínači alebo 
keď tento nástroj v zapnutom stave 
pripojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, potom toto môže viesť k neho-
dám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Ná-
radie alebo kľúč, ktorý sa nachádza v 
otáčajúcej sa časti nástroja, môže viesť 
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 
bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Týmto môžete pri neoča-
kávaných situáciách lepšie kontrolovať 
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť za-
chytené pohybujúcimi sa časťami.

g) Ak možno namontovať zaria-
denia na odsávania a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
upevniť a správne používať. Pou-
žívanie odsávania prachu môže znížiť 
ohrozenia prachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou 
bezpečnosťou a nepovznášajte 
sa nad bezpečnostné predpi-
sy pre elektrické náradie, aj 
keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnoho-
násobnom používaní. Nepozorné 
zaobchádzanie môže počas zlomku 
sekundy spôsobiť ťažké zranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel.
S vhodným elektrickým nástrojom pra-
cujete v udanom výkonovom rozsahu 
lepšie a bezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný. Elektrické náradie, ktoré sa už 
nedá za- alebo vypnúť, je nebezpečné 
a musí byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 
nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívne bezpečnostné opatrenie 
zabráni neúmyselnému štartu elektrické-
ho nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. Elek-
trické nástroje sú nebezpečné, keď ich 
používajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a použitý ná-
stroj ošetrujte so starostlivosťou. 
Kontrolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a neviaznu, 
či sú časti zlomené alebo na-
toľko poškodené, že je funkcia 
elektrického nástroja narušená.
Nechajte poškodené časti pred použi-
tím nástroja opraviť. Príčiny mnohých 
nehôd spočívajú v zle udržovaných 
elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
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nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický ná-
stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať. Používa-
nie elektrického nástroja pre iné účely, 
než pre ktoré je určený, môže viesť k 
nebezpečným situáciám. 

h) Držadlá a úchopné plochy udr-
žiavajte suché, čisté a bez oleja 
a mastnôt. Klzké držadlá a úchopné 
plochy neumožňujú bezpečné ovláda-
nie a kontrolu elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré sú 
výrobcom odporúčané. U nabí-
jacieho prístroja, ktorý je vhodný pre 
určitý druh akumulátorov, existuje ne-
bezpečenstvo požiaru, keď sa používa 
s inými akumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch použí-
vajte iba pre ne určené akumu-
látory. Použitie iných akumulátorov 
môže viesť k poraneniam a k nebezpe-
čenstvu požiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdialene od kancelárskych 
spiniek, mincí, kľúčov, klincov, 
skrutiek alebo iných malých 
kovových predmetov, ktoré by 
mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulátora môže mať popáleniny ale-
bo oheň za následok.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora unikať tekutina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri 
náhodnom kontakte opláchni-
te vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí, prídavne vyhľa-
dajte lekársku pomoc. Uniknutá 
tekutina môže viesť k podráždeniam 
pokožky alebo k popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo 
zmenený akumulátor. Poškodené 
alebo zmenené akumulátory sa môžu 
správať nepredvídateľne a viesť k po-
žiaru, výbuchu alebo nebezpečenstvu 
poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte požia-
ru ani príliš vysokým teplotám.
Požiar alebo teploty vyššie ako 130 °C 
môžu spôsobiť výbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k 
nabíjaniu a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom nepo-
užívajte nikdy mimo teplotného 
rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu. Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie mimo dovoleného 
teplotného rozsahu môže zničiť akumu-
látor a viesť k nebezpečenstvu požiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifi kovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov. Týmto sa zaistí to, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane 
zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na 
poškodených akumulátoroch.
Všetka údržba akumulátorov by sa 
mala uskutočniť prostredníctvom výrob-
cu alebo splnomocnených miest zákaz-
níckeho servisu.
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Ďalšie bezpečnostné pokyny

• Vypnite motor a vyberte akumulátor:
– v prípade nehôd alebo prevádzko-

vých porúch,
– ak prístroj nepoužívate, 
– ak prístroj necháte bez dozoru, 
– ak prístroj čistíte, vykonávate na 

ňom údržbu alebo pred skúškami,
– ak prístroj prepravujete z jedného 

miesta na druhé, 
– odoberáte alebo vymieňate pracov-

nú kefu.
• Kefy sa nesmú montovať na stroje, kto-

rých otáčky sú vyššie ako maximálne 
dovolené otáčky kefy.

• Poškodené kefy sa nesmú používať.
� Hrdzavé sfarbenia alebo iné príznaky 

chemickej alebo mechanickej zmeny 
na materiáli vybavenia môžu viesť k 
predčasnému zlyhaniu kefy.

• Kefy sa musia skladovať na vhodných 
podstavcoch, v zásobníkoch alebo pre-
pravkách tak, aby boli chránené proti 
nasledovným vplyvom:
– vysoká vlhkosť vzduchu, voda alebo 

iné kvapaliny, ktoré by mohli spôso-
biť poškodenie kefy

– kyseliny alebo výpary kyselín, ktoré 
by mohli spôsobiť poškodenie

– teploty, ktoré sú tak nízke, že by 
mohli viesť ku kondenzácii na ke-
fách, keď sa tieto vyskladnia v ob-
lasti s vyššími teplotami

– deformácia akejkoľvek súčasti kefy
• Nepoužívajte žiadne príslušen-

stvo, ktoré nebolo odporúčané 
spoločnosťou PARKSIDE.To môže 
viesť k zásahu elektrickým prúdom ale-
bo požiaru.

Zvyškové riziká

Aj pri používaní elektrického prístroja 
podľa predpisov vždy existujú zvyškové 
riziká. Nasledujúce nebezpečenstvá môžu 
vzniknúť v  súvislosti s konštrukciou a pre-
vedenia tohto elektrického prístroja:
a) poškodenie sluchu, ak nenosíte vhodnú 

ochranu sluchu,
b) poškodenie zdravia, ktoré sú výsled-

kom vibrácií pôsobiacich na ruku/
rameno, ak sa prístroj používa dlhšiu 
dobu, alebo ak sa nesprávne vedie a 
udržiava,

c) Poškodenia zraku, ak sa nenosí vhod-
ná ochranu.

Upozornenie! Tento elektrický prí-
stroj počas prevádzky vytvára elek-

tromagnetické pole. Toto pole môže za ur-
čitých okolností ovplyvniť aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty. Aby sa zabrá-
nilo nebezpečenstvu vážnych alebo smrteľ-
ných zranení, odporúčame, aby osoby s 
lekárskymi implantátmi konzultovali svojho 
lekára alebo výrobcu lekárskeho implantá-
tu pred samotnou obsluhou prístroja.

Návod na montáž

Montáž pomocného 
držadla

1. Nasaďte pomocné držadlo (10) do 
držiaka pod držadlom (1). 

2. Pomocné držadlo (10) pevne priskrut-
kujte pomocou skrutky držadla (4). Sú 
možné viaceré zaskakovacie stupne.

Montáž hlavy motora

1. Teleskopické držadlo (6) nasaďte na 
hlavu motora (8).
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Teleskopické držadlo sa môže na-
strčiť na hlavu motora iba v jednej 

polohe. Dbajte na to, aby drážka zapad-
la do zárezu v teleskopickom držadle.

2. Skrutkovaciu objímku hlavy motora 
(15) zatočte pevne rukou na závitový 
prvok.

 Montáž ochrany proti 
striekaniu

1. Nasaďte ochranu proti striekaniu (7) 
na hlavu motora (8).

2. Upevnite ochranu proti striekaniu (7) 
pomocou troch skrutiek (16).

 Vloženie/výmena kefy

 Nepoužitú kefku (11/12) môžete 
uskladniť v uschovaní náhradnej 
kefy (10a) v pomocnom držadle 
(10).

Vloženie kefy
1. Zatlačte uchytenie kefy (17) do smeru 

hlavy motora (8).
2. Nasaďte kefu (11/12) do uchytenia 

kefy (17) na hlave motora (8).
3. Uchytenie kefy (17) pustite, skočí späť 

do východiskovej polohy.

Vybratie kefy:
1. Zatlačte uchytenie kefy (17) do smeru 

hlavy motora (8).
2. Vytiahnite kefu (11/12) z uchytenia 

kefy (17).
3. Uchytenie kefy (17) pustite, skočí späť 

do východiskovej polohy.

Montáž vodiaceho valčeka

1. Nasuňte vodiaci valček (9) na hlavu 
motora (8). Počuteľne zapadne. Možná 
je len jedna poloha. 

Vybratie/vloženie 
akumulátora

1. Na vybratie akumulátora (13) z prístro-
ja zatlačte uvoľňovacie tlačidlo (13a) 
na akumulátore a vytiahnite akumulátor 
(13).

2. Na vloženie akumulátora (13) akumu-
látor (13) zasuňte pozdĺž vodiacej lišty 
do prístroja. Počuteľne zapadne.

Nabíjanie akumulátora

 Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjaním vychladnúť. 

 Nabite akumulátor (13), keď svieti 
už iba červená LED dióda signali-
zácie stavu nabitia (13b).

1. V prípade potreby vyberte akumulátor 
(13) z prístroja.

2. Zasuňte akumulátor (13) do nabíjacej 
šachty nabíjačky (14). 

3. Pripojte nabíjačku (14) do zásuvky. 
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte na-

bíjačku (14) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (13) z nabíjačky 

(14).

Obsluha

Pozor, nebezpečenstvo úrazu! 
Pred každým použitím skon-

trolujte funkčnosť prístroja. Pri práci 
s prístrojom noste vždy ochranu očí.

 Pred všetkými prácami na 
prístroji vyberte akumulátor 
z prístroja. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia.

 Dbajte na ochranu proti hluku a 
dodržujte miestne predpisy. 
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Zapínanie a vypínanie

1. Príp. vložte do prístroja akumulátor (13) 
(pozri „Vloženie/vybratie akumulátora“).

2. Na zapnutie stlačte palcami blokova-
nie zapnutia (4) a potom stlačte vypí-
nač zap/vyp (2). Blokovanie zapnutia 
znova pustite. 

3. Na vypnutie vypínač zap/vyp (2) 
pustite. Zapnutie trvalého chodu nie je 
možné.

Po vypnutí prístroja sa kefa otáča 
ešte niekoľko sekúnd. Nedržať v 
blízkosti rúk a nôh.

Vypínač zap/vyp sa nesmie 
aretovať. Ak by mal byť vypí-

nač poškodený, s prístrojom sa ne-
smie viac pracovať. Nebezpečenstvo 
poranenia, keď po pustení vypínača 
zap/vyp motor nie je vypnutý.

Nastavenia na prístroji

Prestavenie dĺžky:
Teleskopické držadlo vám umožňuje nasta-
viť prístroj na vašu individuálnu výšku.

Uvoľnite skrutkovaciu objímku na presta-
venie dĺžky (5). Upevnite teleskopické dr-
žadlo (6) na želanú dĺžku a znova pevne 
naskrutkujte skrutkovaciu objímku na pre-
stavenie dĺžky (5).

Munka utasítások

 Pozor, nebezpečenstvo úrazu!

• Kefu pred jej použitím skontrolujte. 
Nepoužívajte poškodené kefy. 
Poškodenú alebo opotrebovanú kefu 
vymeňte.  

• Používajte len originálne kefy.

• Nepracujte pri daždi alebo na mokrom 
podklade. Je nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom.

• Na svahoch pracujte vždy priečne k 
svahu.

• Zabráňte kontaktu s pevnými 
prekážkami (kamene, múry, latkové 
ploty atď.), aby ste nepoškodili prístroj. 

• Pri prestávkach v práci a na prepravu 
prístroj vypnite a počkajte na 
zastavenie kefy.

Práca s prístrojom:

V žiadnom prípade neprechádzajte 
kovovými alebo nylonovými kefami 

cez plastový alebo iný citlivý podlahový 
materiál. Mohli by ste poškrabať alebo po-
škodiť povrch. Za z toho vyplývajúce škody 
nepreberáme žiadne ručenie.
Kefu otestujte vopred na nenápadnom 
mieste. 

• Prístroj veďte v krokovej rýchlosti.
� Šípka na ochrane proti striekaniu 

 udáva  smer otáčania kefy.
• Pred použitím otestujte prístroj na 

citlivých podlahách na nenápadnom 
mieste.

Výber vhodnej kefy

Výmena kefy je opísaná v kapitole „Návod 
na montáž“.

Kovová kefa (č.  11):
Na odstraňovanie zatvrdnutých lišajníkov 
a machov na necitlivom podklade.

Kovovú kefu používajte iba na ne-
citlivom podklade (cesta, chodník), 

pretože podlahová krytina by sa mohla 
poškodiť, resp. poškrabať.
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Nylonová kefa (č.  12):
Na odstraňovanie buriny, lišajníkov a ma-
chu z malých úzkych škár.

Čistenie a údržba

Pred začatím akýchkoľvek 
prác na prístroji vytiahnite 

zástrčku zo zásuvky.

Práce, ktoré nie sú opísané v 
tomto návode na používanie, 

nechajte vykonať nami splnomoc-
neným zákazníckym miestom. Ne-
bezpečenstvo poranenia! 

Čistenie

Neostrekujte tento nástroj vodou a 
nečistite ho pod tečúcou vodou. 

Existuje nebezpečenstvo elektrického úderu 
a nástroj by sa mohol poškodiť.

Prístroj udržiavajte vždy čistý. 
Nepoužívajte žiadne ostré čistiace 
prostriedky, resp. rozpúšťadlá.
• Po každom použití vyčistite prístroj, 

kefu a ochranu proti striekaniu mäkkou 
kefou alebo handrou.

• Vetraciu štrbinu udržiavajte čistú.

Údržba

• Používajte len tie náhradné diely a 
časti príslušenstva, ktoré dodáva a od-
porúča výrobca.

• Pred každým použitím vykonajte vizu-
álnu kontrolu prístroja. Prístroj nepo-
užívajte, keď chýbajú bezpečnostné 
zariadenia, skrutky alebo svorníky, sú 
opotrebované alebo poškodené.

• Kefu pred jej použitím skontrolujte. Ne-
používajte poškodené kefy. Poškodenú 
alebo opotrebovanú kefu vymeňte.

Uskladnenie

• Zariadenie uložte na suchom mieste 
chránenom pred prachom a mimo do-
sahu detí.

• Prístroj neskladujte dlhší čas na pria-
mom slnečnom svetle. Prístroj by sa 
mohlo poškodiť.

• Prístroj naovíjajte do plastových vriec, 
pretože by sa mohla hromadiť vlhkosť a 
plesne.

• Prístroj má na zadnej strane držadla 
(1) závesné oko (  18).

Odstránenie a ochrana 
životného prostredia
Vyberte akumulátor z prístroja a akumu-
látor a balenie odovzdajte na ekologické 
zhodnotenie. Obalový materiál riadne 
zlikvidujte.

 Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu

Smernica 2012/19/EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení: 
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci 
ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpečené 
zhodnotenie šetrné k životnému prostrediu 
a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte 
tieto možnosti:
� vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na ofi ciálnom zbernom 

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a pomoc-
ných prostriedkov bez elektrických kompo-
nentov, pripojených k starým prístrojom.
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Náhradné diely / Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednávky, použite, prosím, kontaktný for-
mulár. Pri ďalších otázkach sa obráťte na „Service-Center“ (pozri stranu 120).

Pol.   Označenie Č. Artiklu
9  Vodiaci valček  91106167

10  pomocné držadlo  91106166

11  Kovová kefa 89040408

12  Nylonová kefa 89040409

Akumulátor neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ohňa (nebezpečen-
stvo výbuchu) alebo vody. Poškode-

né akumulátory môžu škodiť životnému 
prostrediu a vášmu zdraviu, keď unikajú je-
dovaté pary alebo kvapaliny.

• Chybné alebo opotrebované akumulá-
tory sa musia recyklovať podľa smerni-
ce 2006/66/ES.

• Akumulátory likvidujte vo vybitom sta-
ve. Odporúčame póly obaliť lepiacou 
páskou na ochranu pred skratom. Aku-
mulátor neotvárajte.

• Akumulátory likvidujte podľa miestnych 
predpisov. Akumulátory odovzdajte 
na zberné miesto starých batérií, kde 
sa ekologicky zhodnotia. O tom sa in-
formujte na vašom miestnom zbernom 
mieste alebo v našom servisnom centre.
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Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona máte 
právo ho reklamovať u výrobcu produktu. 
Tieto práva vyplývajúce zo zákona nie sú na-
šou následne opísanou zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. 
Pokladničný doklad ako originál prosím 
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebo výrobná chyba, produkt - podľa 
nášho rozhodnutia - bezplatne opravíme 
alebo nahradíme. Predpokladom záruky 
je, že v priebehu trojročnej lehoty bude 
predložený poškodený prístroj a pokladnič-
ný doklad a stručne opísaná chyba a kedy 
sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa ne-
začína nová záručná doba.  

Záručná doba a nárok na odstrá-
nenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky 
nepredlžuje. To platí aj pre nahradené 
a opravené diely. Prípadné škody a ne-
dostatky vzniknuté už pri zakúpení sa 
musia ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy 
vykonané po uplynutí záručnej doby sú 
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
ných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje na 
diely produktu, ktoré sú vystavené normál-
nemu opotrebeniu a preto sa môžu pova-
žovať za opotrebované diely (napr. Kefy) 
alebo na poškodenia na krehkých dieloch 
(napr. vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívaný poškodený, neodborne alebo 
nebola vykonávaná údržba. Pre odborné 
používanie produktu je nutné presne do-
držiavať všetky návody uvedené v návode 
na obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite 
používaniu, ktoré sa v návode na obsluhu 
neodporúča alebo pred ktorým ste boli 
vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo identifi kač-
né (IAN 434685_2304) ako dôkaz o 
zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíte ďalšie informácie o priebehu 
vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym 
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
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la, zaslať bez poštovného na adresu 
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len 
tú adresu, ktorá vám bude oznámená. 
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístroj zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri zakúpení a 
zabezpečte dostatočne  bezpečné pre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so zapla-
teným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK
 Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 434685_2304

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a gyártás alatt 
ellenőrizték és alávetették egy végső elle-
nőrzésnek. Ezzel a készülék működőképes-
sége biztosított. 

A használati útmutató a termék ré-
szét képezi. Fontos utasításokat tar-

talmaz a biztonságra, a használatra és a 
hulladékeltávolításra vonatkozóan. A ter-
mék használata előtt ismerkedjen meg az 
összes kezelési és biztonsági útmutatással. 
A terméket csak a leírtaknak megfelelően 
és a megadott használati területen lehet al-
kalmazni. 
Őrizze meg jól az útmutatót és a termék 
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Rendeltetés

A készülék ház körüli burkolólapok, térbur-
koló kövek közötti vagy járdaszegély mel-
letti vízelvezető csatornákban lévő gaz és 
moha eltávolítására alkalmas. A készülék 
nem alkalmas ipari használatra.
A készülék minden további, a jelen 
használati útmutatóban nem kifejezetten 
engedélyezett alkalmazása esetén kár ke-
letkezhet a készülékben és komoly veszélyt 
jelenthet a felhasználó számára. A készü-
léket kezelő vagy felhasználó személy felel 
más személyeknek okozott balesetekért 
vagy tulajdonukon okozott károkért.  A 
gyártó nem vállal felelősséget nem ren-
deltetésszerű használatból vagy helytelen 
kezelésből eredő károkért. Ipari használat 
esetén a garancia érvényét veszti.
A készülék a (Parkside) X 20 V TEAM so-
rozat része és a (Parkside) X 20 V TEAM 

Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ................172
Robbantott ábra ......................175
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sorozat akkumulátoraival üzemeltethető. 
Az akkumulátorokat csak a (Parkside) 
X 20 V TEAM sorozat töltőivel szabad 
tölteni.

Általános leírás

 A fontosabb komponensek 
ábrája a kihajtható oldalon ta-
lálható.

A csomag tartalma

Csomagolja ki a készüléket, majd elle-
nőrizze, hogy hiánytalan-e. Ártalmatlanítsa 
megfelelően a csomagolóanyagot.

• készülék (2 részes)
• pótmarkolat pótkefe-tartóval
� 1 db fém kefe
� 1 db nejlon kefe
• használati útmutató

 Az akkumulátort és a töltőt nem tar-
talmazza.

Működés leírása

A kézi réstisztító kefe villanymotoros hajtás-
sal rendelkezik. 
A rések és a felületek tisztításához két 
különböző kefe használható az igényektől 
függően.
A teleszkópos nyél kényelmes, egyenes 
testtartással történő munkavégzést tesz 
lehetővé.
A kezelőelemek funkciójára vonatkozó tá-
jékoztatót a lenti ismertetésben találhatja.

Áttekintés

1 markolat
2 be-, kikapcsoló
3 kapcsolózár

4 markolatcsavar, pótmarkolat
5 csavarhüvely a hosszúság állításához
6 teleszkópos nyél 
7 fröccsenés elleni védelem 
8 motorfej 
9 vezető görgő 
10 pótmarkolat 
10a pótkefe-tartó
11 fém kefe
12 nejlon kefe
13 akkumulátor
14 töltő
15 csavarhüvely

 16 csavar
 17 kefebefogó 
 18 akasztófül 

Műszaki adatok

Akkumulátoros réstisztító kefe
.................................PFBA 20-Li B2
Motorfeszültség U ....................... 20 V
Védelem ..........................................IPX0
Fordulatszám n0 ..................... 1200 min-1

Súly (tartozékok nélkül) ............... kb. 2 kg
Súly (csak tartozék) ............... kb. 0,25 kg
Hangnyomásszint 

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Hangerőszint (LWA)

mért ..................... 75,5 dB; KWA= 3 dB
garantált ...................................... 80 dB
Rezgés (ah)

pótmarkolat ... 1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

markolat .......... 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ......................... max. 50 °C
Töltés .....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ......................... -20 - 50 °C
Tárolás ...................................0 - 45 °C

Smart akkumulátorokkal történő 
használat esetén
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Munkafrekvencia/
Frekvenciasáv ........ 2400 - 2483,5 MHz
max. átviteli teljesítmény ......... ≤ 20 dBm
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A zaj- és rezgésszint értékek a megfelelő-
ségi nyilatkozatban megnevezett szabvá-
nyoknak és előírásoknak megfelelően kerültek 
meghatározásra. 

A megadott rezgés-összérték és a mega-
dott zajkibocsátási érték szabványosított 
mérési eljárással lett meghatározva és 
felhasználható az elektromos kéziszerszám 
egy másik készülékkel történő összehason-
lítására. 
A megadott rezgés-összérték és a mega-
dott zajkibocsátási érték a terhelés előze-
tes megbecsüléséhez is felhasználható. 

Figyelmeztetés: A rezgés- és zajki-
bocsátási értékek az elektromos ké-

ziszerszám tényleges használata során el-
térhetnek a megadott értékektől az 
elektromos kéziszerszám használatától és 
különösen attól függően, hogy milyen mun-
kadarab kerül megmunkálásra. A kezelő 
védelme érdekében biztonsági intézkedé-
seket kell hozni, amelyek a tényleges fel-
használási körülmények során történő rez-
gésterhelés becslésén alapulnak 

(ugyanakkor a működési ciklus minden ré-
szét, például azokat az időszakokat is fi -
gyelembe kell venni, amikor az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolva, és amikor 
bár be van kapcsolva, de terhelés nélkül 
fut). 

Töltési idők

A készülék a (Parkside) X 20 V TEAM so-
rozat része és a (Parkside) X 20 V TEAM 
sorozat akkumulátoraival üzemeltethető. 
A (Parkside) X 20 V TEAM sorozat akku-
mulátorait csak a (Parkside) X 20 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni.

Javasoljuk, hogy ezt a készüléket ki-
zárólag az alábbi akkumulátorokkal 
üzemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
kat az alábbi töltőkkel töltse: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

Töltési idő (Percek)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50
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 A töltési időt különböző tényezők 
befolyásolják, mint például a kör-
nyezet és az akkumulátor hőmér-
séklete, valamint a rendelkezésre 
álló hálózati feszültség, ezért az 
eltérhet a megadott értékektől.

Biztonsági utasítások

FIGYELEM! Áramütés, sérülés- és 
tűzveszély megelőzése érdekében 

az elektromos kéziszerszámok használata 
során be kell tartani az alábbi alapvető 
biztonsági intézkedéseket.  
Az elektromos kéziszerszám használata 
előtt olvassa el ezeket az utasításokat és 
jól őrizze meg a biztonsági utasításokat.

Szimbólumok és 
piktogramok

Szimbólumok a készüléken:

 Figyelem!
 Olvassa el a használati útmutatót.

 Kirepülő alkatrészek okozta sérülés-
veszély!

 Tartsa távol a közelben tartózkodó 
személyeket a készüléktől.

 Figyelem! 
Forgó szerszám okozta sérülésve-
szély!  
Tartsa távol a lábait és a kezeit.

 Viseljen szem- és hallásvédőt!

 Ne tegye ki a készüléket nedves-
ségnek.

 Viseljen védőkesztyűt!

 Hangerőszint adat LWA dB-ben

 Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba. 

 Kefe menetiránya

 Ez az akkumulátort a 
X 20 V Team sorozat része

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal

 Figyelmeztető jelzés áramü-
tés okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó in-
formációval

 Utasító jelzések az anyagi kár elhá-
rítására vonatkozó utasításokkal

 Tájékoztató jelzések, amelyek a 
szerszámgép optimális kezeléséről 
informálnak

Elektromos kéziszerszámok-
ra vonatkozó általános biz-
tonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot.Az 
alábbi utasítások fi gyelmen kívül 
hagyása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat. 

Őrizze meg az összes biztonsági 
utasítást és előírást későbbi hasz-
nálatra.
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A biztonsági utasításokban használt „elekt-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 
(hálózati vezetékkel) üzemeltetett elektro-
mos kéziszerszámokra vagy akkumulátoros 
(hálózati kábel nélkül működtetett) elektro-
mos kéziszerszámokra vonatkozik. 

1) Munkahelyi biztonság

a) Tartsa tisztán és jól megvilágít-
va a munkaterületét. A rendetlen-
ség és a rosszul megvilágított munkate-
rület balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos 
kéziszerszámmal olyan rob-
banásveszélyes környezetben, 
ahol gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy porok vannak. Az 
elektromos kéziszerszámok szikráznak, 
a szikra pedig meggyújthatja a port 
vagy gőzöket.

c) Az elektromos kéziszerszám 
használata közben ne engedjen 
közel gyermekeket és más sze-
mélyeket.Ha elterelik a fi gyelmét, 
elveszítheti uralmát az elektromos kézi-
szerszám felett.

2) Elektromos biztonság 

a) Az elektromos kéziszerszám 
csatlakozódugójának illeszked-
nie kell a csatlakozóaljzatba. A 
csatlakozót semmilyen módon 
nem szabad megváltoztatni. Ne 
használjon adaptercsatlako-
zókat földelt elektromos kézi-
szerszámokkal.A nem módosított 
csatlakozódugó és a megfelelő csat-
lakozóaljzat használata csökkenti az 
áramütés veszélyét. 

b) Ügyeljen arra, hogy teste ne 
érintkezzen földelt felülettel, 
mint például csővezeték, fűtő-

test, tűzhely vagy hűtőszekrény 
felületével.Az áramütés kockázata 
nagyobb akkor, ha a teste földelve 
van. 

c) Óvja az elektromos kéziszerszá-
mot esőtől vagy nedvességtől.
Növeli az áramütés kockázatát, ha víz 
kerül az elektromos kéziszerszámba. 

d) Ne használja a csatlakozóveze-
téket rendeltetésellenes célra, ne 
vigye és ne akassza fel az elekt-
romos kéziszerszámot a veze-
téknél fogva, és ne a vezetéknél 
fogva húzza ki a csatlakozódu-
gót az aljzatból. Tartsa távol a 
csatlakozóvezetéket hőtől, olaj-
tól, éles szegélyektől vagy moz-
gó alkatrészektől.A sérült vagy 
összecsavarodott csatlakozóvezeték 
növeli az áramütés kockázatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az 
elektromos kéziszerszámmal, 
akkor csak olyan hosszabbító 
vezetékeket használjon, ame-
lyek kültéri használatra is alkal-
masak.A kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító vezetékkel csökkenthető az 
áramütés kockázata.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áram-védőkapcsolót. Az áram-vé-
dőkapcsoló használata csökkenti az 
áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága 

a) Legyen mindig fi gyelmes, ügyel-
jen arra, amit csinál és meg-
fontoltan végezze a munkát az 
elektromos kéziszerszámmal. 
Ne használjon elektromos kézi-
szerszámot, ha fáradt, vagy ha 
kábítószer, alkohol vagy gyógy-
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szer hatása alatt áll.Az elektromos 
kéziszerszám használatakor már egy 
pillanatnyi fi gyelmetlenség is komoly 
sérüléseket okozhat. 

b) Viseljen egyéni védőeszközt és 
mindig vegyen fel védőszem-
üveget. Az egyéni védőeszköz, 
például porvédő maszk, csúszásmen-
tes biztonsági cipő, védősisak vagy 
fülvédő viselése, az elektromos kézi-
szerszám fajtájától és használatától 
függően, csökkenti a sérülésveszélyt. 

c) Előzze meg a készülék véletlen-
szerű bekapcsolását. Győződjön 
meg arról, hogy az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolva, 
mielőtt a villamos hálózatra és/
vagy az akkumulátorra csat-
lakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi.Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujját a kapcsolón tartja 
vagy az elektromos kéziszerszámot 
bekapcsolva csatlakoztatja az áramel-
látásra. 

d) Az elektromos kéziszerszám 
bekapcsolása előtt távolítsa el 
a beállításhoz használt szerszá-
mokat vagy csavarkulcsokat.
Az elektromos kéziszerszám forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs 
sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a normálistól eltérő test-
tartást. Vegyen fel biztonságos 
álló helyzetet és tartsa meg fo-
lyamatosan az egyensúlyát. Ily 
módon váratlan helyzetekben is jobban 
úrrá tud lenni az elektromos kéziszer-
számon. 

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne 
viseljen bő ruhát vagy ékszert. 
Tartsa távol a haját és ruháját 
a mozgó részektől.A laza ruházat, 
ékszer vagy hosszú haj beleakadhat a 
mozgó részekbe. 

g) Amennyiben a készülékhez po-
relszívó és porgyűjtő berende-
zés is szerelhető, akkor azokat 
csatlakoztatni és megfelelően 
használni kell. A porelszívó haszná-
lata csökkentheti a por okozta veszélyt. 

h) Ne gondolja, hogy biztonság-
ban van és ne hagyja fi gyelmen 
kívül az elektromos kéziszer-
számokra vonatkozó biztonsági 
előírásokat akkor sem, ha több-
szöri használat után jól ismeri 
az elektromos kéziszerszám 
használatát. A fi gyelmetlenség már 
a másodperc törtrésze alatt is súlyos 
sérülésekhez vezethet. 

4) Az elektromos kéziszerszám 
használata és kezelése 

a) Ne terhelje túl az elektromos 
kéziszerszámot. Használja a 
munkájának megfelelő elektro-
mos kéziszerszámot. A megfelelő 
elektromos kéziszerszámmal jobban és 
biztonságosabban tud dolgozni a meg-
adott teljesítmény-tartományban. 

b) Ne használjon olyan elektromos 
kéziszerszámot, amelyiknek hi-
bás a kapcsolója. Ha az elektromos 
kéziszerszámot már nem lehet be- vagy 
kikapcsolni, akkor a használata veszé-
lyes és meg kell javítani. 

c) Húzza ki a hálózati csatlako-
zódugót a csatlakozóaljzatból 
és/vagy távolítsa el a levehető 
akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, 
betétszerszámokat cserél vagy 
az elektromos kéziszerszámot 
elteszi.Ezzel a megelőző biztonsági 
intézkedéssel megakadályozható az 
elektromos kéziszerszám véletlen be-
kapcsolása. 
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d) A nem használt elektromos 
kéziszerszámot gyermekektől 
elzárva kell tárolni. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használ-
ják az elektromos kéziszerszá-
mot, akik nem ismerik annak 
használatát vagy nem olvasták 
az erre vonatkozó utasításokat.
Az elektromos kéziszerszámok veszé-
lyesek, ha tapasztalatlan személyek 
használják azokat. 

e) Gondosan ápolja az elektromos 
kéziszerszámokat és a betét-
szerszámokat. Ellenőrizze, hogy 
a mozgó részek tökéletesen 
működnek és nincsenek beszo-
rulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, 
hogy az befolyásolná az elekt-
romos kéziszerszám működését. 
Javíttassa meg a sérült részeket 
az elektromos kéziszerszám 
használata előtt. Sok balesetet a 
rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak. 

f) Tartsa élesen és tisztán a vá-
gószerszámokat. A gondosan 
karbantartott éles vágóeszközök kisebb 
valószínűséggel szorulnak be és köny-
nyebben irányíthatók. 

g) Használja az elektromos kézi-
szerszámot, a betétszerszámo-
kat stb. a jelen használati út-
mutatónak megfelelően. Vegye 
fi gyelembe a munkakörülmé-
nyeket és az elvégzendő felada-
tot. Az elektromos kéziszerszám nem 
rendeltetésszerű használata veszélyes 
helyzeteket teremthet. 

h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- 
illetve zsírmentesen a markola-
tokat és fogófelületeket.A csúszós 
markolatok és fogófelületek nem teszik 
lehetővé az elektromos kéziszerszám 

biztonságos használatát és irányítását 
váratlan helyzetekben. 

5) Az akkumulátoros kéziszerszám 
használata és kezelése 

a) Az akkumulátorokat csak a 
gyártó által ajánlott töltővel 
töltse. Olyan töltő esetén, amely egy 
bizonyos típusú akkumulátor töltésére 
alkalmas, tűzveszély áll fenn, ha más-
fajta akkumulátorokkal használják. 

b) Csak az elektromos kéziszer-
számba való akkumulátorokat 
használjon. Más akkumulátorok 
használata sérülést okozhat és tűzve-
szélyes. 

c) A nem használt akkumulátort 
tartsa megfelelő távolságban 
gémkapcsoktól, érméktől, kul-
csoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más apró fémtárgyaktól, 
amelyek rövidzárlatot okozhat-
nak. Az akkumulátor érintkezői közötti 
rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat. 

d) Helytelen alkalmazás esetén fo-
lyadék szivároghat ki az akku-
mulátorból. Ne érjen hozzá. Ha 
véletlenül mégis hozzáér, öblítse 
le vízzel. Ha a folyadék a szem-
be kerül, forduljon orvoshoz. A 
kiszivárgó akkumulátor-folyadék bőrirri-
tációt vagy égési sérülést okozhat. 

e) Ne használjon sérült vagy mó-
dosított akkumulátort. A sérült 
vagy módosított akkumulátorok előre 
nem látható módon viselkedhetnek és 
tüzet, robbanást vagy személyi sérülést 
okozhatnak. 

f) Ne tegye ki az akkumulátort 
tűznek vagy magas hőmérsék-
letnek. Tűz vagy 130 °C feletti hőmér-
séklet robbanást okozhat.
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g) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat és soha ne töltse az 
akkumulátort vagy az akkumu-
látoros szerszámot a használati 
útmutatóban megadott hőmér-
sékleti tartományon kívül.A 
helytelen töltés vagy a megengedett 
hőmérséklet-tartományon kívüli töltés 
tönkre teheti az akkumulátort és növeli 
a tűzveszélyt. 

6) Szerviz 

a) Az elektromos kéziszerszámot 
csak képzett szakemberrel és 
csak eredeti alkatrészekkel 
javíttassa.Ezzel biztosítható az 
elektromos kéziszerszám hosszan tartó 
biztonságos működése. 

b) Soha ne végezzen karbantar-
tást sérült akkumulátorokon.Az 
akkumulátorok karbantartását csak a 
gyártó vagy hivatalos vevőszolgálatok 
végezhetik.

További biztonsági 
utasítások

• Kapcsolja le a motort és vegye ki az 
akkumulátort:
- baleset vagy üzemzavar esetén,
- ha nem használja a készüléket, 
- ha felügyelet nélkül hagyja a készülé-

ket, 
- ha tisztítást, karbantartást végez 

vagy ellenőrzés előtt,
- ha egyik helyről a másikra szállítja a 

készüléket, 
- ha leveszi vagy kicseréli a munkake-

fét.
� A keféket nem szabad olyan gépekre 

szerelni, amelyek fordulatszáma meg-
haladja a kefék legnagyobb megenge-
dett fordulatszámát.

� Nem szabad sérült keféket használni.
• A kefeanyagon lévő rozsdás elszínező-

dések vagy vegyi, illetve mechanikai 
elváltozások egyéb jelei a kefe korai 
meghibásodását okozhatják.

• A keféket megfelelő polcokon, táro-
lóeszközökben vagy dobozokban kell 
tárolni úgy, hogy védve legyenek a 
következő hatásokkal szemben:
- magas páratartalom, hő, víz vagy 

más folyadékok, amik kárt tehetnek a 
kefében

- savak vagy savak gőzei, amik kárt 
okozhatnak

- olyan alacsony hőmérsékletek, ame-
lyek páralecsapódást okoznak a 
keféken, ha magasabb hőmérsékletű 
területre viszik azokat

- valamelyik kefe-alkotórész deformáci-
ója

� Ne használjon olyan tartozéko-
kat, amelyeket a PARKSIDE nem 
ajánl.Ez áramütést vagy tüzet okoz-
hat.

Maradvány-kockázatok

Akkor is mindig maradnak maradvány-koc-
kázatok, ha az elektromos kéziszerszámot 
az előírtaknak megfelelően használja. 
A következő veszélyek léphetnek fel a jelen 
elektromos kéziszerszám felépítéséből és 
kivitelezéséből adódóan:
a) Halláskárosodás, ha nem visel megfele-

lő hallásvédőt.
b) A kéz és kar rezgéséből adódó egész-

ségkárosodás, amennyiben a készülé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
lően használja vagy a készülék nincs 
megfelelően karbantartva.

c) Szemkárosodás, ha nem visel megfele-
lő védőszemüveget.



129

HU

Figyelmeztetés! Ez az elektromos 
kéziszerszám elektromágneses 
mezőt generál működés közben. Ez 
a mező adott esetben hátrányosan 
befolyásolhatja az aktív és passzív 
orvosi implantátumokat. A súlyos 
vagy akár halálos sérülések koc-
kázatának csökkentése érdekében 
azt javasoljuk az orvostechnikai 
implantátummal élő személyeknek, 
hogy a gép használata előtt kérjék 
orvosuk vagy az implantátum gyár-
tójának tanácsát.

Összeszerelési útmutató

Pótmarkolat felszerelése

1. Helyezze a pótmarkolatot (10) a mar-
kolat (1) alatti tartóba. 

2. Rögzítse a pótmarkolatot (10) a marko-
latcsavarral (4). 
Több reteszelési fok lehetséges.

Motorfej felszerelése

1. Helyezze a teleszkópos nyelet (6) a 
motorfejre (8). 

A teleszkópos nyél csak egy pozí-
cióban helyezhető a motorfejre. 

Ügyeljen arra, hogy a horony illeszked-
jen a teleszkópos nyélen lévő vágatba.

2. Csavarja a csavarhüvelyt (15) kézzel 
lévő menetes elemre.

 Fröccsenés elleni 
védelem felszerelése

1. Helyezze a fröccsenés elleni védelmet 
(7) a motorfejre (8).

2. Rögzítse a fröccsenés elleni védelmet 
(7) a három csavarral (16).

Kefe behelyezése/
cseréje

 A nem használt kefe (11/12) a pót-
markolatban (10) lévő pótkefe-tartó-
ban (10a) tárolható.

Kefe behelyezése
1. Nyomja a kefebefogót (17) a motorfej 

(8) irányába.
2. Helyezze a kefét (11/12) a motorfejen 

(8) lévő kefebefogóba (17).
3. Engedje el a kefebefogót (17). A kefe-

befogó visszaugrik a kiinduló helyzet-
be.

Kefe kivétele:
1. Nyomja a kefebefogót (17) a motorfej 

(8) irányába.
2. Húzza ki a kefét (11/12) a kefebefo-

góból (17).
3. Engedje el a kefebefogót (17). A kefe-

befogó visszaugrik a kiinduló helyzet-
be.

Vezető görgő felszerelése

1. Helyezze a vezető görgőt (9) a motor-
fejre (8). Ez hallhatóan bekattan. Csak 
egy pozíció lehetséges. 

Akkumulátor kivétele/
behelyezése

1. Az akkumulátor (13) készülékből törté-
nő kivételéhez nyomja meg az akkumu-
látoron lévő kireteszelő gombot (13a) 
és húzza ki az akkumulátort (13).

2. Az akkumulátor (13) behelyezéséhez 
csúsztassa be az akkumulátort (13) a 
vezetősín mentén a készülékbe. Ez hall-
hatóan bekattan.
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Akkumulátor töltése

 Töltés előtt hagyja lehűlni a felmele-
gedett akkumulátort. 

 Töltse fel az akkumulátort (13), ha a 
töltésszint-kijelzőnek (13b) már csak 
a piros LED-je világít.

1. Adott esetben vegye ki az akkumulátort 
(13) a készülékből.

2. Csúsztassa az akkumulátort (13) a töltő 
(14) töltőnyílásába. 

3. Csatlakoztassa a töltőt (14) egy csatla-
kozóaljzathoz. 

4. Feltöltést követően válassza le a töltőt 
(14) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort (13) a töltő-
ből (14).

Használat

Figyelem, sérülésveszély! 
Minden használat előtt elle-
nőrizze a készülék működé-
sét. A készülékkel történő 
munkavégzés során mindig 
viseljen szemvédőt.

 A készüléken történő bár-
milyen munkavégzés előtt 
vegye ki az akkumulátort a 
készülékből. Sérülésveszély 
áll fenn.

 Ügyeljen a zajvédelemre és a helyi 
előírásokra. 

Be- és kikapcsolás

1. Adott esetben helyezze be az akkumu-
látort (13) a készülékbe (lásd „Akkumu-
látor behelyezése/kivétele”).

2. A bekapcsoláshoz nyomja meg hü-
velykujjával a kapcsolózárt (3), majd 
nyomja meg be-, kikapcsolót (2). En-
gedje el a kapcsolózárt. 

3. A kikapcsoláshoz engedje el a be-, 
kikapcsolót (2). Tartós működtetés nem 
lehetséges.

A készülék kikapcsolása után né-
hány másodpercig még tovább 
forog a kefe. Tartsa távol a kezét és 
a lábát.

A be-, kikapcsolót nem sza-
bad reteszelni. Sérült kapcso-

ló esetén nem szabad tovább dol-
gozni a készülékkel. Sérülésveszély 
áll fenn, ha a motor nem kapcsol 
ki a be-, kikapcsoló elengedése 
után.

Beállítások a készüléken

Hosszúság beállítása:
A teleszkópos nyél lehetővé teszi a készü-
lék egyéni méretre történő beállítását.

Lazítsa meg a hosszúságállításhoz való 
csavarhüvelyt (5). Állítsa a teleszkópos 
nyelet (6) a kívánt hosszúságúra, majd csa-
varja be erősen a hosszúságállításhoz való 
csavarhüvelyt (5).

Munkavégzésre vonatkozó 
utasítások

Figyelem  
Sérülésveszély!

• Ellenőrizze a kefét a használat előtt. 
Ne használjon sérült keféket. Cserélje 
ki a sérült vagy kopott kefét.

� Csak eredeti keféket használjon.
• Ne dolgozzon esőben vagy nedves 

talajon. Áramütés veszélye áll fenn.



131

HU

• Lejtőkön mindig a lejtőhöz képest 
keresztirányba dolgozzon.

• Ne érjen kemény tárgyakhoz (kövek, 
falak, léckerítés, stb.), hogy ne 
keletkezzen kár a készülékben. 

• Kapcsolja ki a készüléket 
munkaszünetekben és a készülék 
szállítása előtt és várja meg, amíg a 
kefe teljesen leáll.

A készülékkel történő munkavég-
zés:

Fém és nejlon kefékkel történő mun-
kavégzés közben semmiképpen ne 

súroljon műanyag vagy más érzékeny pad-
lóburkolat-anyagot. Ellenkező esetben ösz-
szekarcolhatja vagy megrongálhatja a felü-
letet. Ilyen jellegű károkért nem vállalunk 
felelősséget. Előzőleg tesztelje a kefét egy 
kevésbé feltűnő helyen. 

� Haladjon a készülékkel 
lépéstempóban.

• A fröccsenés elleni védelmen lévő 
 nyíl jelzi a kefe forgásirányát.

• Érzékeny talajon történő használat előtt 
tesztelje a készüléket egy nem feltűnő 
helyen.

A megfelelő kefe 
kiválasztása

A kefecsere leírása az „Összeszerelési út-
mutató” fejezetben található.

Fém kefe (  11. sz.):
Ellenálló talajon lévő makacs zuzmók és 
mohák eltávolításához.

A fém kefét csak ellenálló talajon 
(út, járda) használja, mivel a talaj-

burkolat megsérülhet, ill. felkarcolódhat.

Nejlon kefe (  12. sz.):
Gaz, zuzmó és moha kis keskeny résekből 
történő eltávolításához.

Tisztítás és 
karbantartás

A készüléken történő bármi-
lyen munkavégzés előtt vegye 

ki az akkumulátort.

Az útmutatóban nem részlete-
zett munkákat általunk felha-

talmazott ügyfélszolgálatunkkal 
végeztesse el. Sérülésveszély! 

Tisztítás

Ne fröcskölje le a készüléket vízzel 
és ne tisztítsa folyó víz alatt. Áramü-

tés veszélye áll fenn és kár keletkezhet a 
készülékben.

Mindig tartsa tisztán a készüléket. 
Ne használjon maró hatású tisztí-
tó-, ill. oldószereket.

� Minden használat után tisztítsa meg 
a készüléket, a kefét és a fröccsenés 
elleni védelmet egy puha kefével vagy 
törlőkendővel.

• Tartsa tisztán a szellőzőnyílásokat.

Karbantartás

• A gyártó által mellékelt és ajánlott al-
katrészeket és tartozékokat használja.

• Minden használat előtt nézze át a 
készüléket. Ne használja a készüléket, 
ha biztonsági berendezések, csavarok 
vagy csapok hiányoznak, kopottak 
vagy sérültek.

• Ellenőrizze a kefét a használat előtt. 
Ne használjon sérült keféket. Cserélje 
ki a sérült vagy kopott kefét.



132

HU

Tárolás

• Tárolja a készüléket száraz és portól 
védett helyen, gyermekektől elzárva.

� Ne tárolja a készüléket hosszabb ideig 
közvetlen napfénynek kitéve. Kár kelet-
kezhet a készülékben.

• Ne csomagolja a készüléket műanyag 
zacskóba, ellenkező esetben nedves-
ség és penész képződhet.

Eltávolítás és 
környezetvéde lem
Gondoskodjon a szerszámgép, a tartozék-
részek és a csomagolás környezetbarát 
újra hasznosításáról.

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé. 

Az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairól szóló 2012/19/EU 
irányelv: A fogyasztókat jogszabály kötele-
zi arra, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-
sák környezetbarát újrahasznosításra. Ilyen 
módon környezetbarát és erőforrás-kímélő 
újrahasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően 
a következő lehetőségek állnak rendelke-
zésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

nak.

Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek 
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

Ne dobjon beépített akkumulátorral 
rendelkező készülékeket a háztartá-
si hulladékba, tűzbe (robbanásve-

szély) vagy vízbe. A sérült akkumulátorok 
kárt tehetnek a környezetben és károsak le-
hetnek az egészségre, ha mérgező gőzök 
és folyadékok szivárognak ki belőlük.

� A meghibásodott vagy elhasználódott 
akkumulátorokat a 2006/66/EK irány-
elv szerint kell újrahasznosítani.

� A készüléket lemerült akkumulátorral 
ártalmatlanítsa. Ne nyissa fel a készü-
léket és az akkumulátort.

• A készüléket a helyi előírásoknak meg-
felelően ártalmatlanítsa. A készüléket 
egy gyűjtőhelyen adja le, ahol környe-
zetbarát újrahasznosításra kerül. Érdek-
lődjön a helyi hulladékgyűjtő szolgálta-
tónál vagy szerviz-központunkban.

Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat 
az alábbi honlapon rendelhet: 

www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési 
folyamattal kapcsolatosan, kérjük, hasz-
nálja a kapcsolatfelvételi űrlapot. További 
kérdések esetén forduljon a szervizköz-
ponthoz (lásd a(z) 133. oldalon).

Használati útmutató poz. Megnevezés Rendelési sz.

 9 vezető görgő 91106167
 10 pótmarkolat 91106166

 11 fém kefe 89040408
 12 nejlon kefe 89040409



HU HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: 
Akkus fugakefe

Gyártási szám: 
IAN 434685_2304

A termék típusa:
PFBA 20-Li B2

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üz-
le-tében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fo-
gyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti 
a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fi zetésnél kapott jótállási jegyetés 
a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a 
forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-ná-
latot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nye-
sítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.
(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló 
foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zó-
nak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez 
fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szer-
ződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész 
kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell 
tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény 





érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a 
csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, 
helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a 
vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy 
a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalma-
zó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által 
tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkama-
rák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Wstęp

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 
Zdecydowali się Państwo na zakup warto-
ściowego produktu. Niniejsze urządzenie 
sprawdzono w trakcie produkcji pod ką-
tem jakości, a także dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposób zapewniona 
jest jego sprawność. 

Instrukcja obsługi jest częścią skła-
dową produktu. Zawiera ona waż-

ne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
eksploatacji i utylizacji. Przed rozpoczę-
ciem użytkowania  produktu należy się za-
poznać ze wszystkimi wskazówkami doty-
czącymi obsługi i bezpieczeństwa. Produkt 
należy użytkować tylko zgodnie z opisem i 
podanym przeznaczeniem.
Instrukcję należy przechowywać starannie, 
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim należy dostarczyć nabywcy 
kompletną dokumentację. 

Przeznaczenie

Urządzenie jest przeznaczone do usuwa-
nia chwastów i mchu ze szczelin między 
płytami, kostką brukową lub rynnami przy-
krawężnikowymi w strefi e przydomowej. 
To urządzenie nie jest przeznaczone do 
zastosowania komercyjnego.
Każde inne wykorzystanie, na które nie 
zezwala wyraźnie niniejsza instrukcja 
obsługi, może prowadzić do uszkodzenia 
urządzeń i stanowić poważne zagrożenie 
dla użytkownika. Osoba obsługująca lub 
użytkownik odpowiada za wszelkie wy-
padki lub szkody poniesione przez innych 
ludzi albo uszkodzenia ich własności. 
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołane niezgodnym z przeznaczeniem 
stosowaniem lub nieprawidłową obsługą 
urządzenia.

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........173
Rysunek samorozwijający ........175
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Przegląd

 1 Rękojeść
 2 Włącznik-wyłącznik
 3 Blokada włącznika
 4 Śruba z chwytem gwiazdowym, 

uchwyt dodatkowy
 5 Tuleja gwintowana do regulacji 

długości, rękojeść
 6 Wysięgnik teleskopowy 
 7 Osłona przeciwbryzgowa 
 8 Głowica silnika 
 9 Rolka prowadząca 
 10 Rękojeść dodatkowa 
 10a Przechowywanie zapasowych 

szczotek
 11 Szczotka metalowa
 12 szczotka nylonowa
 13 Akumulator
 14 Ładowarka
 15 tuleja śrubowa

 16 Śruba
 17 uchwyt szczotki
 18 Zaczep do zawieszania 

Dane techniczne

Akumulatorowa szczotka 
do fug 20 V ..............PFBA 20-Li B2
Napięcie silnika U ...................... 20 V
Typ zabezpieczenia .........................IPX0
Prędkość obrotowa nmax ........... 1200 min-1

Masa (bez akcesoriów) ............... ca. 2 kg
Waga (tylko akcesoria) ............... 0,25 kg
Poziom ciśnienia akustycznego

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)

zmierzony ............. 75,5 dB; KWA= 3 dB
gwarantowany .......................... 80 dB

Wibracja (ah)
Rękojeść 
dodatkowa .... 1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

Rękojeść  ...... 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C

Użytkowanie urządzenia do celów komer-
cyjnych powoduje utratę gwarancji.
Urządzenie jest częścią  serii (Parkside) 
X 20 V TEAM i może być zasilane za 
pomocą akumulatorów serii Parkside X 20 
V TEAM. Akumulatory można ładować tyl-
ko za pomocą ładowarek z serii Parkside 
X 20 V TEAM.

Opis ogólny

 Ilustracja najważniejszych ele-
mentów funkcyjnych znajduje 
się na rozkładanej stronie.

Zawartość opakowania

Rozpakuj urządzenie i sprawdź, czy jest 
ono kompletne. Prawidłowo posegreguj i 
usuń materiały opakowania.

• Urządzenie (2 częściowe)
• Rękojeść dodatkowa z miejscem na 

szczotki zapasowe
� 1 x szczotka metalowa
� 1 x szczotka nylonowa
• Instrukcja obsługi

 Bateria i ładowarka nie są 
wliczone.

Opis działania

Szczotka do czyszczenia szczelin z pro-
wadzeniem ręcznym posiada napęd w 
postaci silnika elektrycznego. 
Do czyszczenia szczelin i powierzchni 
można w zależności od wymagań użyć 
dwóch różnych szczotek.
Wysięgnik teleskopowy umożliwia prace 
w przyjemnej, wyprostowanej pozycji.
Funkcje elementów urządzenia są podane 
w poniższym opisie.
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Ładowanie .............................4 - 40 °C
Praca .................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie .....................0 - 45 °C

w przypadku korzystania z akumulatorów
Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Częstotliwość robocza/Pasmo 
częstotliwości ........ 2400 - 2483,5 MHz
Maks. moc nadawania ...........≤ 20 dBm

Parametry akustyki i wibracji zostały okre-
ślone zgodnie z normami wymienionymi w 
Deklaracji Producenta.

Podana łączna wartość drgań i wartość 
emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie 
z unormowaną metodą pomiarów i mogą 
zostać wykorzystane do porównania tego 
elektronarzędzia z innym.
Podana łączna wartości drgań i wartość 
emisji hałasu mogą zostać wykorzystane 
także do wstępnej oceny narażenia. 

Ostrzeżenie: Wartości emisji 
drgań i hałasu mogą różnić się w 

trakcie rzeczywistego użytkowania elektro-
narzędzia od wartości podanej, w zależ-
ności od sposobu eksploatacji elektrona-
rzędzia, w szczególności od rodzaju 
obrabianego elementu.Konieczne jest okre-
ślenie środków bezpieczeństwa w celu 
ochrony operatora w oparciu o ocenę 
stopnia narażenia na wibracje w rzeczy-
wistych warunkach użycia (należy 
uwzględniać wszystkie fazy cyklu eksplo-
atacji, na przykład czas, w którym elektro-
narzędzie jest wyłączone, oraz czas, w 
którym urządzenie jest wprawdzie włączo-
ne, ale pracuje bez obciążenia). 

Czasz ładowania

Urządzenie jest częścią serii X 20 V TEAM 
fi rmy Parkside i może być użytkowane z 
akumulatorami serii X 20 V TEAM fi rmy 
Parkside. Akumulatory serii X 20 V TEAM 
fi rmy Parkside można ładować tylko za 
pomocą ładowarek z serii X 20 V TEAM 
fi rmy Parkside.

Zalecamy użytkowanie urządzenia 
wyłącznie z następującymi akumu-
latorami: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Zalecamy ładowanie akumulatorów 
za pomocą następujących ładowarek: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1, 
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1.

 Czas ładowania zależy m.in. od 
takich czynników, jak temperatura 
otoczenia i akumulatora, a także 
od danego napięcia sieciowego, 
dlatego w określonych okoliczno-
ściach czas ten może odbiegać od 
podanych wartości.
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Czas ładowania (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

Zasady bezpieczeństwa

 Uwaga! Przy korzystaniu z narzę-
dzi elektrycznych należy przestrze-
gać podanych poniżej podstawo-
wych środków bezpieczeństwa, 
zabezpieczających przed poraże-
niem prądem elektrycznym, zranie-
niem i pożarem.
Przed użyciem elektronarzędzia 
proszę przeczytać wszystkie wska-
zówki zwarte w instrukcji. Uwagi 
dotyczące bezpieczeństwa należy 
starannie przechowywać.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu

 Uwaga! 
Przeczytaj instrukcję obsługi

 Niebezpieczeństwo obrażeń przez 
wyrzucane części! Inne osoby nie 
powinny przebywać w strefi e za-
grożenia pracującego urządzenia.

 Uwaga!
Niebezpieczeństwo urazu: wirują-
ce narzędzie! Trzymać z dala stopy 
i dłonie.

 Noś osłonę oczu i uszu.

 Nie wystawiaj urządzenia na dzia-
łanie wilgoci i wody.

 Noś rękawice!

 Informacje odnośnie poziomu mocy 
akustycznej
LWA in dB

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi

 Kierunek pracy szczotki

 Niniejsze urządzenie należy 
do serii X 20 V TEAM.
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Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym

 Znak zagrożenia z informa-
cjami dotyczącymi zapobie-
gania szkodom oso-bowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom

 Znak informacyjny ze wskazówka-
mi ułatwiającymi posługiwanie się 
urządzeniem

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa dotyczące 
narzędzi elektrycznych

OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia. Niedokładne 
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwa może spowodo-
wać porażenie prądem, pożar i/
lub inne ciężkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bez-
pieczeństwa i instrukcje na przy-
szłość.
Użyte w zasadach bezpieczeństwa po-
jęcie „narzędzie elektryczne“ dotyczy 
narzędzi elektrycznych zasilanych prądem 
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzi elektrycznych zasilanych z baterii 
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystar-
czające oświetlenie w miejscu 
pracy. Nieporządek lub nieoświetlone 
miejsce pracy może spowodować wy-
padek.

b) Nie pracuj narzędziem elek-
trycznym w atmosferze poten-
cjalnie wybuchowej, w której 
znajdują się palne ciecze, gazy 
lub pyły. Narzędzia elektryczne wy-
twarzają iskry, które mogą zapalić pył 
lub pary.

c) Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odległości 
podczas używania narzędzia 
elektrycznego. Odwrócenie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad 
urządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektryczne-
go musi pasować do gniazdka. 
Wtyczki nie można w żaden 
sposób modyfi kować. Nie uży-
waj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi 
posiadającymi zestyk ochronny 
(uziemiający). Nienaruszone wtycz-
ki i dopasowane gniazdka zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem. 

b) Unikaj dotykania uziemionych 
powierzchni, takich jak rury, 
kaloryfery, piecyki, kuchenki, 
lodówki. Gdy Twoje ciało jest uzie-
mione, ryzyko porażenia prądem jest 
większe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne 
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody. Dostanie się wody do wnętrza 
urządzenia elektrycznego zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.
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d) Nie używaj kabla do przeno-
szenia narzędzia elektrycznego, 
do jego zawieszania ani do 
wyciągania wtyczki z gniazdka. 
Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i 
ruchomymi częściami urządze-
nia. Uszkodzone i splątane kable 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) Pracując narzędziem elektrycz-
nym na dworze, używaj tylko 
przedłużaczy dopuszczonych do 
używania na dworze. Używanie 
przedłużacza przystosowanego do 
używania na dworze zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem. 

f) Jeżeli nie da się uniknąć użycia narzę-
dzia elektrycznego w mokrym otocze-
niu, zastosuj wyłącznik ochronny RCD 
(Residual Current Device) o prądzie za-
działania 30 mA lub mniejszym. Uży-
wanie wyłącznika ochronnego RCD 
(Residual Current Device) zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na 
to, co robisz i pracuj narzędziem 
elektrycznym rozsądnie. Nie 
używaj narzędzi elektrycznych, 
jeżeli jesteś zmęczony albo je-
żeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nie-
uwagi podczas używania narzędzia 
elektrycznego może doprowadzić do 
poważnych zranień.

b) Noś środki ochrony osobi-
stej, zawsze zakładaj okulary 
ochronne. Noszenie środków ochro-
ny osobistej, takich jak maska prze-
ciwpyłowa, buty z antypoślizgowymi 
podeszwami, kask i nauszniki − za-
leżnie od rodzaju i sposobu używania 

narzędzia elektrycznego − zmniejsza 
ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uru-
chomienia narzędzia. Przed 
podłączeniem narzędzia elek-
trycznego do źródła zasilania i/
lub baterii, przed jego podnie-
sieniem i przeniesieniem upew-
nij się, że jest ono wyłączone. Je-
żeli podczas przenoszenia narzędzia 
elektrycznego palec osoby niosącej 
znajdzie się na włączniku, albo jeżeli 
włączone urządzenie zostanie podłą-
czone do źródła zasilania, może dojść 
do wypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia 
elektrycznego usuń przyrządy 
nastawcze i klucze do śrub.
Narzędzie lub klucz znajdujący się 
w obrotowej części urządzenia może 
spowodować zranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji 
ciała. Zapewnij sobie stabilną 
pozycję i zawsze zachowuj rów-
nowagę ciała. Dzięki temu możliwe 
będzie zachowanie lepszej kontroli 
nad urządzeniem elektrycznym w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie 
zakładaj obszernych, luźnych 
ubrań ani ozdób. Trzymaj wło-
sy, części ubrania i rękawice z 
daleka od ruchomych części. Luź-
ne ubranie, ozdoby lub długie włosy 
mogą zostać pochwycone lub wkręco-
ne przez ruchome części.

g) Jeżeli urządzenie posiada moż-
liwość zamontowania systemu 
odpylania, należy go zamon-
tować i prawidłowo używać.
Używanie przyrządu odsysającego pył 
może zmniejszyć zagrożenia związa-
ne z pyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym po-
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czuciem bezpieczeństwa i nie 
naruszaj zasad bezpieczeństwa 
obowiązujących dla elektrona-
rzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony 
z elektronarzędziem. Nieuważne 
postępowanie może w ułamku sekundy 
doprowadzić do poważnych obrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do 
każdej pracy używaj właści-
wego narzędzia elektrycznego.
Pasującym narzędziem elektrycznym 
można pracować lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia 
elektrycznego z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Narzędzie elektrycz-
ne, którego nie można włączyć i wy-
łączyć, jest niebezpieczne i wymaga 
naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień 
urządzenia, wymianą narzędzia 
końcowego lub odłożeniem 
elektronarzędzia wyciągnij 
wtyk z gniazda sieciowego i/
lub usuń wyjmowany akumula-
tor. Ten środek ostrożności uniemożli-
wi przypadkowe uruchomienie narzę-
dzia elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane na-
rzędzia elektryczne w niedo-
stępnym dla dzieci miejscu. Nie 
pozwalaj używać urządzenia 
osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczyta-
ły tych wskazówek. Narzędzia 
elektryczne są niebezpieczne, jeżeli 
używają ich niedoświadczone osoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację 
elektronarzędzia i narzędzi ob-

róbkowych.  Sprawdzaj, czy ru-
chome części prawidłowo funk-
cjonują i nie są zablokowane, 
czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawi-
dłowe działanie narzędzia elek-
trycznego nie jest zakłócone.
Przed użyciem urządzenia zleć napra-
wę uszkodzonych części. Przyczyną 
wielu wypadków są źle konserwowane 
narzędzia elektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być 
zawsze ostre i czyste. Starannie 
pielęgnowane narzędzia tnące z ostry-
mi ostrzami rzadziej się blokują i są 
łatwiejsze w prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektryczne-
go, akcesoriów, oprzyrządo-
wania itd. tylko zgodnie z tymi 
wskazówkami. Zwracaj przy 
tym uwagę na warunki pracy 
i uwzględniaj rodzaj wykony-
wanej pracy. Używanie narzędzi 
elektrycznych do celów niezgodnych z 
ich przeznaczeniem może prowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwyt-
ne utrzymuj w stanie suchym, 
czystym oraz wolnym od oleju i 
smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie 
chwytne uniemożliwiają bezpieczną 
obsługę i kontrolę elektronarzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy 
użyciu zaleconych przez pro-
ducenta ładowarek. Używanie 
ładowarki przystosowanej do jednego 
typu akumulatorów do ładowania aku-
mulatorów innego typu grozi pożarem.
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b) Stosuj w urządzeniach elek-
trycznych tylko przystosowane 
do nich akumulatory. Używanie 
innych akumulatorów może prowadzić 
do zranień i pożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumula-
tory z daleka od spinaczy biuro-
wych, monet, kluczy, gwoździ, 
śrub i innych drobnych przed-
miotów metalowych, które mo-
głyby spowodować połączenie 
biegunów. Zwarcie między biegu-
nami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie 
może doprowadzić do wycieku 
elektrolitu z akumulatora Unikaj 
kontaktu z elektrolitem. Jeżeli 
elektrolit zetknął się z oczami, 
umyj oczy wodą. Jeżeli elektro-
lit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekar-
skiej. Wyciekający z akumulatora 
elektrolit może spowodować podraż-
nienia skóry lub oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienione akumulatory mogą zachowy-
wać się nieprzewidywalnie i spowodo-
wać pożar, wybuch lub obrażenia ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na 
działanie ognia lub wysokich 
temperatur. Ogień lub temperatury 
powyżej 130 °C mogą spowodować 
wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instruk-
cji ładowania i nigdy nie ładuj 
akumulatora lub narzędzia aku-
mulatorowego poza zakresem 
temperatur podanym w instruk-
cji obsługi. Niewłaściwe ładowanie 
lub ładowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur może zniszczyć 
akumulator i zwiększyć niebezpieczeń-
stwo pożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elek-
trycznego tylko wykwalifi ko-
wanemu personelowi i tylko 
z użyciem oryginalnych części 
zamiennych. Pozwoli to zachować 
bezpieczeństwo użytkowania narzę-
dzia elektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji 
uszkodzonych akumulatorów.
Wszystkie czynności konserwacyjne 
przy akumulatorach powinny być wy-
konywane tylko przez producenta lub 
autoryzowane punkty serwisowe.

Pozostałe uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa

• Silnik należy wyłączać i wyciągać aku-
mulator z urządzenia:
- w razie wypadku lub usterek eksplo-

atacyjnych,
- gdy urządzenie nie jest używane, 
- gdy urządzenie jest pozostawiane 

bez nadzoru, 
- podczas prac związanych z czysz-

czeniem, konserwacją lub przeglą-
dami urządzeniami,

- w trakcie przenoszenia urządzenia 
z jednego miejsce w drugie, 

- na czas zdejmowania lub wymiany 
szczotki roboczej.

• Na maszynie nie wolno montować 
szczotek, których prędkość obrotowa 
jest większa niż maks. dopuszczalna 
prędkość obrotowa szczotki.

• Nie wolno używać uszkodzonej szczot-
ki.

� Rdzawe przebarwienia lub inne oznaki 
zmian chemicznych lub mechanicznych 
na materiale szczotki mogą spowo-
dować przedwczesne uszkodzenie 
szczotki.
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• Szczotki przechowywać na odpowied-
nich stelażach, w pojemnikach lub 
pudełkach w taki sposób, aby były 
chronione przed wpływem następują-
cych czynników:
- Wysoka wilgotność powietrza, 

wysoka temperatura, woda lub inne 
płyny, które mogłyby spowodować 
uszkodzenie szczotki

- Kwasy lub opary kwasów, które 
mogłyby spowodować uszkodzenie 
szczotki

- Temperatury, które są na tyle niskie, 
że mogłyby doprowadzić do kon-
densacji wody na szczotkach po 
ich przeniesieniu w miejsce o wyż-
szej temperaturze

- Deformacja jakiejkolwiek części 
szczotki

• Nie używać akcesoriów, które 
nie są zalecane przez PARKSIDE.
Może to spowodować porażenie elek-
tryczne lub pożar.

Zagrożenia ogólne

Nawet przy przepisowej obsłudze urzą-
dzenia elektrycznego występują tzw. za-
grożenia ogólne. W związku z konstrukcją 
i sposobem pracy urządzenia elektryczne-
go mogą występować następujące zagro-
żenia ogólne:
a) Ryzyko uszkodzenia oczu w przypadku 

braku odpowiedniej ochrony oczu.
b) Uszkodzenia słuchu w razie nieko-

rzystania z odpowiednich elementów 
ochrony słuchu.

c) Szkody na zdrowiu będące skutkiem 
działania wibracji na rękę i ramię, 
jeżeli urządzenie jest używane przez 
długi czas lub nie jest odpowiednio 
prowadzone i przepisowo konserwo-
wane.

Ostrzeżenie! To urządzenie elek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

pole elektromagnetyczne. Pole to może w 
określonych warunkach wpływać na ak-
tywne lub pasywne implantaty medyczne. 
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo dozna-
nia poważnych lub śmiertelnych obrażeń, 
zalecamy osobom posiadającym implanta-
ty medyczne skonsultowanie się z leka-
rzem i producentem implantatu przed roz-
poczęciem obsługiwania maszyny.

Instrukcja montażu

Montaż dodatkowej 
rękojeści

1. Włożyć rękojeść dodatkową (10) do 
uchwytu poniżej rękojeści (1). 

2. Przykręcić rękojeść dodatkową (10) za 
pomocą śruby bakielitowej (4).
Dostępnych jest kilka stopni blokady.

Montaż głowicy silnika

1. Umieść trzonek teleskopowy (6) na gło-
wicy silnika (8).

Wysięgnik teleskopowy można 
zakładać na głowicy silnika tylko 

w jednej pozycji. Zwracać uwagę, czy 
wpust wchodzi we wcięcie w wysięgni-
ku teleskopowym.

2. Przykręć ręcznie tuleję śrubową, głowi-
cę silnika (15) na element gwintowany.

 Montaż osłony 
przeciwrozbryzgowej

1. Założyć osłonę przeciwrozbryzgową 
(7) na głowicę silnika (8).

2. Zamocować osłonę przeciwrozbryzgo-
wą (7) za pomocą trzech śrub (16).
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 Zakładanie/wymiana 
szczotki

 Szczotki, które nie są używane 
(11/12) można przechowywać w 
schowku na szczotki zapasowe 
(10a) w dodatkowej rękojeści (10).

Zakładanie szczotki
1. Wcisnąć uchwyt szczotki (17) w kie-

runku głowicy silnika (8).
2. Założyć szczotkę (11/12) na uchwycie 

(17) na głowicy silnika (8).
3. Zwolnić uchwyt szczotki (17), uchwyt 

wskakuje w położenie wyjściowe.

Wyciąganie szczotki:
1.  Wcisnąć uchwyt szczotki (17) w kie-

runku głowicy silnika (8).
2. Wyciągnąć szczotkę (11/12) z uchwy-

tu szczotki (17).
3. Zwolnić uchwyt szczotki (17), uchwyt 

wskakuje w położenie wyjściowe.

Montaż rolki prowadzącej

1. Założyć rolkę prowadzącą (9) na gło-
wicę silnika (8). Słychać jej zatrzaśnię-
cie. Możliwa jest tylko jedna pozycja. 

Wyjmowanie/wkładanie 
akumulatora

1. Aby wyjąć akumulator (13) z urzą-
dzenia, należy nacisnąć przycisk 
zwalniający (13a) na akumulatorze i 
wyciągnąć akumulator (13).

2. Aby umieścić akumulator (13) w urzą-
dzeniu, należy nasunąć akumulator (13) 
wzdłuż szyny prowadzącej na urządze-
nie. Słychać jego zatrzaśnięcie.

Ładowanie akumulatora

 Gdy akumulator jest rozgrzany, 
przed ładowaniem należy odcze-
kać do jego wystudzenia. 

 Akumulator (13) ładować, gdy na 
wskaźniku stanu naładowania 
(13b) świeci się już tylko czerwona 
dioda LED.

1. W razie potrzeby wyjąć akumulator 
(13) z urządzenia.

2. Wsunąć akumulator (13) do wnęki ła-
dowarki (14). 

3. Podłączyć ładowarkę (14) do gniazda. 
4. Po zakończeniu ładowania odłączyć 

ładowarkę (14) od sieci.
5. Wyciągnąć akumulator (13) z łado-

warki (14).

Obsługa

Uwaga: Niebezpieczeństwo 
urazu! Przed każdym uży-
ciem urządzenie sprawdzić 
pod kątem sprawności. 
W trakcie pracy z urządze-
niem należy zawsze nosić 
ochronę oczu.

 Przed przystąpieniem do 
wszelkich prac przy urządze-
niu wyciągnąć akumulator. 
Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała.

 Proszę przestrzegać zasad ochrony 
przez hałasem i miejscowych prze-
pisów prawa. 
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Włączanie i wyłączanie

1. Ew. włożyć akumulator (13) do urzą-
dzenia (patrz „Wkładanie / wyjmowa-
nie akumulatora”).

2 Aby włączyć urządzenie, naciśnij pra-
wym kciukiem blokadę włącznika (3), 
a następnie naciśnij włącznik-wyłącz-
nik (2). Zwolnij blokadę włącznika. 

3. Aby wyłączyć urządzenie, puść włącz-
nik-wyłącznik (2). Ciągła praca pilarki 
bez przytrzymywania włącznika-wy-
łącznika jest niemożliwa.

 Po wyłączeniu urządzenia szczot-
ka obraca się jeszcze przez kilka 
sekund. Trzymać z dala dłonie i 
stopy.

 Włącznika/wyłącznika nie 
wolno blokować. W przy-
padku uszkodzenia przełącz-
nika nie wolno używać urzą-
dzenia. Niewyłączenie się 
silnika po zwolnieniu włącz-
nika/wyłącznika stwarza 
niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała.

Ustawienia urządzenia

Regulacja długości:
Wysięgnik teleskopowy pozwala na indy-
widualne ustawienie długości urządzenia.

Poluzuj tuleję śrubową do regulacji długo-
ści (5). Ustaw trzonek teleskopowy (6) na 
żądaną długość i ponownie dokręć tuleję 
śrubową do regulacji długości (5).

Wskazówki dotyczące 
wykonywania pracy

Uwaga: Niebezpieczeństwo 
urazu!

• Szczotkę należy sprawdzić przed jej 
użyciem. Nie używać uszkodzonych 
szczotek. Uszkodzoną lub zużytą 
szczotkę wymienić.  

• Stosować tylko oryginalne szczotki.
• Nie pracować w czasie deszczu lub 

na mokrym podłożu. Niebezpieczeń-
stwo porażenia prądem elektrycznym.

• Pracę na zboczach wykonywać za-
wsze w kierunku poprzecznym do zbo-
cza.

• Unikać kontaktu ze stałymi przeszkoda-
mi (kamienie, mury, ogrodzenia itd.), 
aby nie uszkodzić urządzenia. 

� Na czas przerw w pracy i transportu 
urządzenie wyłączyć i odczekać, aż 
szczotka się zatrzyma.

Praca z urządzeniem:

 Podczas pracy ze szczotkami meta-
lowymi i nylonowymi nigdy nie szli-
fuj plastiku lub innego delikatnego 
materiału podłogi. W przeciwnym 
razie można zarysować lub uszko-
dzić ich powierzchnie. Nie pono-
simy żadnej odpowiedzialności za 
powstałe wskutek tego szkody.
Przetestuj wcześniej szczotkę w nie-
widocznym miejscu. 

• Urządzenie prowadzić w tempie spa-
cerowym.

• Strzałka  na osłonie przeciw-
bryzgowej wskazuje kierunek obrotu 
szczotki.

• Przed użyciem urządzenia na delikat-
nych podłożach należy je przetesto-
wać w niewidocznym miejscu.
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Wybór odpowiedniej 
szczotki

Wymiana szczotki opisana jest w rozdzia-
le „Instrukcja montażu“.

Szczotka metalowa (  nr 11):
Do usuwania uporczywych porostów i 
mchów na niewrażliwym podłożu.

 Szczotkę metalową używać tylko 
na niewrażliwych podłożach (ulica, 
chodnik), ponieważ delikatniejsze 
nawierzchnie mogłoby zostać 
uszkodzone lub zadrapane.

Szczotka nylonowa (  nr 12):
Do usuwania chwastów, porostów i mchu 
z małych wąskich szczelin.

Oczyszczani 
i konserwacja

Przed rozpoczęciem jakich-
kolwiek prac przy urządze-
niu wyjmij wtyczkę sieciową 
z gniazdka.

 Prace, które nie zostały opi-
sane w tej instrukcji obsługi, 
musi wykonywać nasze Cen-
trum Serwisowe. Stosuj tylko 
oryginalne części.

Oczyszczani

 Nie spryskuj urządzenia wodą i nie 
myj go pod bieżącą wodą. Grozi 
to porażeniem prądem i uszkodze-
niem urządzenia.

Zawsze dbać o czystość urządze-
nia. Nie stosować żadnych silnych 
środków myjących ani rozpuszczal-
ników.

• Po każdym użyciu urządzenie, szczot-
kę i osłonę przeciwbryzgową oczyścić 
za pomocą miękkiej szczotki lub ście-
reczki.

• Dbać o czystość otworów wentylacyj-
nych.

Konserwacja

 • Używać tylko części zamiennych 
i akcesoriów dostarczonych i 
zalecanych przez producenta.

 • Przed każdym użyciem prze-
prowadzić kontrolę wzrokową 
urządzenia. Nie używać urzą-
dzenia, jeśli brakuje w nim ele-
mentów bezpieczeństwa, śrub 
lub sworzni, bądź są one zużyte 
lub uszkodzone.

 • Proszę sprawdzić szczotkę 
przed jej użyciem. Nie używać 
uszkodzonych szczotek. Uszko-
dzoną lub zużytą szczotkę wy-
mienić.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowuj urządzenie w suchym, 

zabezpieczonym przed pyłem i niedo-
stępnym dla dzieci miejscu

• Urządzenia nie przechowywać przez 
dłuższy czas w bezpośrednim świetle 
słonecznym. Urządzenie mogłoby ulec 
uszkodzeniu.

• Nie zawijaj urządzenia w worki folio-
we – może w nich powstawać wilgoć i 
pleśń.

• Urządzenie jest wyposażone z tyłu 
rękojeści (1) w zaczep do zawieszania 
(  18).
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Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia; akumu-
lator oraz opakowanie oddaj do punktu 
recyklingu opadów. 
Materiały opakowaniowe usuń zgodnie z 
przepisami.

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuży-
tego sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go: Konsumenci są prawnie zobowiązani 
po zakończeniu okresu żywotności urzą-
dzeń elektrycznych i elektronicznych do 
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska. Dzięki temu można zapewnić 
wykorzystanie urządzeń zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska i ochrony 
zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie 
prawa krajowego mogą być do wyboru 
następujące możliwości:
� zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w ofi cjalnym punkcie zbiórki,

• odesłanie do producenta/podmiotu 
wprowadzającego produkt na rynek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i 
środków pomocniczych dołączonych do 
starych urządzeń, które nie zawierających 
elementów elektrycznych.

Nie wyrzucaj akumulatora do śmie-
ci domowych, ognia (ryzyko wybu-
chu) lub wody. Uszkodzone akumu-

latory mogą szkodzić środowisku 
naturalnemu i zdrowiu ludzi, jeśli wydosta-
ną się z nich trujące opary lub ciecze.

• Uszkodzone lub zużyte akumulatory 
należy przekazywać do recyklingu 
zgodnie z dyrektywą 2006/66/WE.

• Akumulatory należy utylizować w sta-
nie rozładowanym. Zalecamy zasłonię-
cie biegunów kawałkiem taśmy kleją-
cej w celu ochrony przed ewentualnym 
zwarciem. Nie otwieraj akumulatora.

• Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalny-
mi przepisami. Akumulatory należy od-
dać w punkcie zbiórki zużytych baterii, 
skąd zostaną przekazane do ponowne-
go przetworzenia w sposób przyjazny 
dla środowiska. O szczegóły pytaj w 
najbliższym zakładzie utylizacji odpa-
dów lub w naszym Dziale Obsługi.

Części zamienne / Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

W przypadku problemów z zamawianiem należy skorzystać z formularza kontaktowe-
go. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do „Service-Center” (patrz strona 149).

Pos. Instrukcja obsługi Oznaczenie Nr. katalogowe

9  Rolka prowadząca  91106167

10  Rękojeść dodatkowa  91106166

11  Szczotka metalowa 89040408

12  szczotka nylonowa 89040409
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu przysłu-
gują Państwu ustawowe prawa w stosunku 
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie są 
ograniczone przez naszą przedstawioną 
niżej gwarancję. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą 
zakupu. Prosimy zachować oryginalny pa-
ragon. Będzie on potrzebny jako dowód 
zakupu. 
Jeśli w okresie trzech lat od daty zakupu 
tego produktu wystąpi wada materiałowa 
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszego wyboru – bezpłatnie naprawiony 
lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że 
w okresie trzech lat uszkodzone urządze-
nie zostanie przesłane wraz z dowodem 
zakupu (paragonem) z krótkim opisem, 
gdzie wystąpiła wada i kiedy się pojawi-
ła. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, 
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części, zgodnie 
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
się od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub 
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie 
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po 
rozpakowaniu. Naprawy przypadające 
po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie spraw-
dzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja 
nie rozciąga się na części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i można je 
uznać za części zużywalne (np. szczotki), 
oraz na uszkodzenia części delikatnych 
(np. przełączniki).
Gwarancja przepada, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie był zgodnie z przezna-
czeniem użytkowany i konserwowany. 
Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 
wiąże się z przestrzeganiem wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowań 
i działań, których odradza się lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku 
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiedniego 
obchodzenia się z urządzeniem, stosowa-
nia „na siłę” i zabiegów, które nie zostały 
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddział, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworze-
nie Państwa sprawy, prosimy o przestrze-
ganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań prosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfi kacyjnu jako dowodu zakupu 
(IAN 434685_2304).

• Numer artykułu znajduje się na tablicz-
ce znamionowej.

• W przypadku wystąpienia usterek lub 
innych wad prosimy o skontaktowanie 
się z wymienionym niżej działem ser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo. 
Uzyskają Państwo wówczas szczegó-
łowe informacje na temat realizacji 
reklamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo 
wysłać po skontaktowaniu się z 
naszym działem obsługi klienta, za-
łączając dowód zakupu (paragon) i 
określając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, bezpłatnie na podany 
adres serwisu. Aby uniknąć problemów 
z odbiorem i dodatkowych kosztów, 
prosimy o wysłanie przesyłki na adres, 
który Państwu podano. Należy się 
upewnić, żeby wysyłka nie nastąpiła 
odpłatnie, jako ponadwymiarowa, 
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach. Prosimy o przesłanie 
urządzenia wraz ze wszystkimi czę-
ściami wyposażenia otrzymanymi przy 
zakupie i zadbanie o wystarczająco 
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
można zlecić odpłatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporządzi Państwu 
kosztorys naprawy.
Podejmujemy się wyłącznie naprawy urzą-
dzeń, które zostały prawidłowo zapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego 
urządzenia ze wskazaniem usterki. 
Urządzenia przesłane dla nas odpłatnie, 
jako przesyłka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostaną odebrane. 
Utylizację przesłanych do nas uszkodzo-
nych urządzeń przeprowadzamy bezpłat-
nie.

Service-Center

PL
 Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996
E-Mail: grizzly@lidl.pl
IAN 434685_2304

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum 
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Indledning

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat. Med købet har du besluttet dig for et 
førsteklasses apparat. Dette apparat blev 
testet under produktionen og underkastet 
en kvalitetstestet til sidst. Funktionaliteten af   
apparatet er således sikret. 

Betjeningsvejledningen er en del af 
dette apparat. Den indeholder vigti-

ge anvisninger om sikkerhed, brug og bort-
skaffelse. Gør dig fortroligt med alle betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger, inden du 
anvender apparatet. Anvend kun appara-
tet som beskrevet og kun til de anførte an-
vendelsesområder. 
Opbevar betjeningsvejledningen sikkert, 
og sørg for, at alle dokumenter følger med 
apparatet, hvis dette gives videre til en 
tredjepart. 

Formålsbestemt 
anvendelse
Dette produkt er egnet til at fjerne ukrudt 
og mos i pladefuger, kompositbelægninger 
eller kantstensrender i private husholdnin-
ger. Dette produkt er ikke egnet til erhvervs-
mæssig brug.
Enhver anden anvendelse, der ikke ud-
trykkeligt er tilladt i denne vejledning, kan 
medføre skader på produktet og udgøre 
en alvorlig fare for brugeren. Brugeren er 
ansvarlig for ulykker eller skader på andre 
mennesker eller disses ejendom. 
Producenten er ikke ansvarlig for skader, 
som skyldes ikke-formålsbestemt anvendel-
se, eller som skyldes forkert betjening. Ved 
erhvervsmæssig brug bortfalder garantien.
Dette apparat er del af Parkside X 20V 
TEAM-serien og kan bruges med gen-
opladelige batterier fra (Parkside) 

Oversættelse af den originale 
CE-konformitetserklæring .........174
Eksplosionstegning ..................175
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X 20 V TEAM-serien. De genopladelige 
batterier må kun oplades med opladere fra 
(Parkside) X 20 V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

 De vigtigste funktionsdele er vist 
på den forreste udfoldningssi-
de.

Leveringsomfang

Pak produktet ud, og kontrollér, om leverin-
gen er fuldstændig. Bortskaf emballagema-
terialet korrekt.

• Apparat (i 2 dele)
• Ekstrahåndtag med opbevaring til 

ekstrabørste
• 1 x metalbørste
• 1 x nylonbørste
� Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke 
inkluderet.

Funktionsbeskrivelse

Den håndførte fugebørste er udstyret med 
en elmotor. 
Til rengøring af fuger og overfl ader kan 
der efter behov anvendes to forskellige 
børster.
Takket være teleskopskaftet kan arbejdet 
udføres i en behagelig oprejst stilling.
Betjeningsdelenes funktion beskrives i det 
følgende.

Oversigt

 1 Håndtag
 2 Tænd/sluk-knap
 3 Startspærre

 4 Skrue til håndtag, ekstrahåndtag
 5 Skruehætte til længdeindstilling, 

håndtag
 6 Teleskopskaft 
 7 Sprøjtebeskyttelse 
 8 Motorhoved 
 9 Styrerulle 
 10 Ekstrahåndtag 
 10a Opbevaring til ekstrabørste
 11 Metalbørste
 12 Nylonbørste
 13 Genopladeligt batteri
 14 Oplader
 15 Skruehætte

 16 Skrue
 17 Børsteholder 
 18 Ophængningsbeslag 

Tekniske data

Batteridrevet 
fugebørste ................PFBA 20-Li B2
Motorspænding U ....................... 20 V
Beskyttelsestype ...............................IPX0
Omdrejningstal n0 .................. 1200 min-1

Vægt (uden tilbehør) ................... ca. 2 kg
Vægt (kun tilbehør) ..................... 0,25 kg
Lydtrykniveau 

(LpA) ....................... 67,5 dB; KpA= 3 dB
Lydeffektniveau (LWA)

målt ...................... 75,5 dB; KWA= 3 dB
garanteret ................................. 80 dB

Vibration (ah)
Ekstrahåndtag 1,812 m/s2; K= 1,5 m/s2

Håndtag ....... 0,769 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ........................... max. 50 °C
Opladning .............................4 - 40 °C
Drift .................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ...........................0 - 45 °C

ved anvendelse af smart-batterier
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd......... 2400 - 2483,5 MHz
maks. sendeeffekt...................≤ 20 dBm
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Støj- og vibrationsværdier er blevet målt ef-
ter standarderne og bestemmelserne, som 
er angivet i overensstemmelseserklæringen.

Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
er målt iht. til en standardiseret afprøv-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elværktøjer.
Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig vurde-
ring af belastningen. 

Advarsel: Vibrations- og støjemis-
sioner under den faktiske brug af el-

værktøjet kan afvige fra de angivne værdi-
er afhængigt af den måde, elværktøjet bru-
ges på, især den type arbejdsemne, der 
bearbejdes. Det er nødvendigt at fastsætte 
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af 
brugeren, som er baseret på en vurdering 
af svingningsbelastning under de faktiske 
brugsbetingelser (her skal der tages hensyn 

til alle dele af driftscyklussen, eksempelvis 
tidspunkter, hvor elværktøjet er slukket, og 
tidspunkter, hvor det ganske vist er tændt, 
men kører uden belastning). 

Opladningstider

Produktet er del af X 20 V TEAM-serien fra 
Parkside og kan bruges med genoplade-
li-ge batterier fra Parkside X 20 V TEAM-
seri-en. De genopladelige batterier fra 
(Parkside) X 20 V TEAM-serien må kun op-
lades med opladere fra (Parkside) X 20 V 
TEAM-serien.

Dette produkt bør kun anvendes 
med føl-gende genopladelige bat-
terier: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Vi anbefaler, at du oplader disse batte-
ri-er med følgende opladere: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

Opladningstid (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

 Opladningstiden afhænger bl.a. af faktorer som omgivelsestemperaturen og bat-
teriets temperatur, samt netspændingen, og kan derfor i givet fald afvige fra de 
angivne værdier.
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Billedvisning i vejledningen

 Advarselsskilt med angivel-
ser til forhindring af person-
skader eller materielle ska-
der

 Advarselsskilt med angivel-
ser til forhindring af person-
skader på grund af elektrisk 
stød

 Påbudsskilt med informationer om 
forebyggelse af materielle skader

 Informationsskilt til en bedre håndte-
ring af apparatet

Generelle 
sikkerhedsinformationer for 
el-værktøjer

ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighed ved 
overholdelse af sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger kan forårsage 
elektrisk stød, brand og/eller alvor-
lige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne anvendte ud-
tryk “el-værktøj” vedrører netdrevne el-værk-
tøjer (med forsyningskabel) og akku-drevne 
el-værktøjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLAD-
SEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 

Sikkerhedsanvisninger

OBS! Ved brug af elværktøj skal 
følgende grundlæggende sikker-
hedsforanstaltninger overholdes til 
beskyttelse mod elektrisk stød, fare 
for tilskadekomst og brandfare.
Læs disse anvisninger, før du tager 
elværktøjet i brug, og opbevar sik-
kerhedsanvisningerne sikkert.

Symboler og billedsymboler

Billedsymboler på apparatet

 OBS!
 Læs betjeningsvejledningen omhyg-

geligt igennem.

 Fare for kvæstelser på grund af om-
kringfl yvende dele!

 Hold omkringstående personer på 
afstand af apparatet.

 Obs!
Fare for kvæstelser på grund af ro-
terende værktøj! 
Hold fødder og hænder på afstand.

 Bær øjen- og høreværn.

 Udsæt ikke apparatet for fugt. 

 Bær handsker!

 Angivelse af lydeffektniveauet LWA
in dB

 Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

 Børstens rotationsretning

 Dette apparat er del af 
X 20 V TEAM.
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uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøj kan slå 
gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik, der passer til kontakterne, nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overfl ader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning 
af vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 

fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Anvendelsen forlæn-
gerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Et øjebliks uop-
mærksomhed ved brug af el-værktøjet 
kan medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværn reducerer faren for person-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den. Undgå at bære el-værktø-
jet med fi ngeren på afbryderen og sørg 
for, at maskinen ikke er tændt når den 
sluttes til nettet, fordi dette kan medføre 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en 
nøgle sidder i en roterende maskindel, 
kan dette medføre personskader.
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e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-værktøjet i uven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker. Hold hår, tøj og hand-
sker væk fra dele, der bevæger sig. 
Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat 
i løstsiddende tøj, smykker eller langt 
hår.

g) Hvis der kan monteres støvuds-
ugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anven-
des korrekt. Brug af støvudsugning 
kan reducere farerne ved støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
kan på brøkdele af sekunder medføre 
alvorlige kvæstelser.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF 
EL-VÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-værktøj, der 
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 

elværktøjet fra dig. Denne sikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet 
start af el-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis 
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes.
Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinen tages i brug. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjet til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold greb og grebsoverfl ader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvis greb og grebsoverfl ader 
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke givet.

5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla-
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dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet til 
en bestemt type akku’er, udsættes for 
brandfare, hvis der anvendes andre 
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andre akku’er kan medføre kvæstelser 
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning mellem akku’ens 
kontakter kan medføre forbrændinger 
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
løbe væske ud af batteriet. Und-
gå kontakt med denne. Ved til-
fældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske 
i øjnene, skal du yderligere op-
søge læge. Udløbet akku-væske kan 
medføre hudirritationer eller forbræn-
dinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
eller ændrede batterier kan udvise ufor-
udsigelig adfærd og resultere i brand, 
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over 130 °C kan resultere 
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning 
uden for det tilladte temperaturområde 
kan ødelægge batteriet og øge brand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalifi cerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhver vedligeholdelse af 
batterier bør udelukkende udføres af 
producenten eller kundeservicesteder, 
der er autoriseret af producenten.

Yderligere 
sikkerhedshenvisninger

• Sluk for motoren og fjern det genopla-
delige batteri:
- ved uheld eller driftsforstyrrelser,
- når du ikke bruger apparatet, 
- når du lader apparatet være uden 

opsyn, 
- når apparatet rengøres eller vedli-

geholdes eller inden kontrol,
- når apparatet transporteres til et 

andet sted, 
- når arbejdsbørsten tages af eller 

skiftes.
• Børster må ikke monteres på maskiner, 

hvis omdrejningstal er højere end det 
højst tilladte børsteomdrejningstal.

• En beskadiget børste må ikke anvendes.
� Rustmisfarvninger eller andre tegn på 

kemiske eller mekaniske ændringer på 
børstehårene kan medføre for tidligt 
svigt af børsten.

• Børster skal opbevares i egnede sta-
tiver, beholdere eller kasser, så de er 
beskyttet mod følgende påvirkninger:
- høj luftfugtighed, varme, vand eller 

andre væsker, der kan forårsage 
beskadigelse af børsten
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- syrer eller dampe fra syrer, der kan 
forårsage beskadigelse

- temperaturer, der er så lave, at de 
kan medføre kondensering på bør-
sterne, når disse fl yttes til et område 
med højere temperaturer

- deformation af en bestanddel af 
børsten

� Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE.Dette 
kan føre til elektrisk stød eller brand.

Restrisici

Selvom dette elværktøj betjenes i overens-
stemmelse med forskrifterne, vil der være 
en række restrisici. Følgende farer kan fore-
komme i forbindelse med konstruktionen og 
udførelsen af dette elværktøj:
a) Høreskader, hvis der ikke bæres egnet 

høreværn.
b) Sundhedsskader, som sker på grund af 

hånd-arm-vibrationer, hvis værktøjet an-
vendes over en længere periode eller 
ikke føres eller vedligeholdes korrekt.

c) Øjenskader, hvis der ikke bæres egnet 
øjenværn.

Advarsel! Dette elværktøj danner 
et elektromagnetisk felt under drift. 
Dette felt kan under bestemte om-
stændigheder påvirke aktive eller 
passive medicinske implantater. 
For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefaler 
vi, at personer med medicinske 
implantater konsulterer deres læge 
og producenten af det medicinske 
implantat, før de påbegynder arbej-
det med elværktøjet.

Monteringsvejledning

Montering af 
ekstrahåndtag

1. Anbring ekstrahåndtaget (10) i holde-
ren under håndtaget (1). 

2. Skru ekstrahåndtaget (10) fast med 
håndtagsskruen (4).
Der fi ndes fl ere låsetrin.

Montering af motorhoved

1. Sæt teleskoparmen (6) på motorhove-
det (8).

Teleskopstangen kan kun sættes i 
på en bestemt position på motor-

hovedet. Vær opmærksom på, at noten 
går i hak i kærven af teleskopstangen.

2. Drej skruehætten på motorhovedet (15) 
på gevindelementet ved håndkraft.

 Montering af 
sprøjtebeskyttelse

1. Sæt sprøjtebeskyttelsen (7) på motorho-
vedet (8).

2. Fastgør sprøjtebeskyttelsen (7) med de 
tre skruer (16).

 Indsætning/udskiftning 
af børste

 Den børste (11/12) der ikke anven-
des, kan du opbevare i opbevarin-
gen til ekstrabørsten (10a) i ekstra-
håndtaget (10).

Indsætning af børste
1. Tryk børsteholderen (17) mod motorho-

vedet (8).
2. Sæt børsten (11/12) i børsteholderen 

(17) ved motorhovedet (8).
3. Slip børsteholderen (17), så den sprin-

ger tilbage til udgangsstillingen.
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Udtagning af børste
1.  Tryk børsteholderen (17) mod motorho-

vedet (8).
2. Træk børsten (11/12) ud af børstehol-

deren (17).
3. Slip børsteholderen (17), så den sprin-

ger tilbage til udgangsstillingen.

Montering af styrerulle

1. Sæt styrerullen (9) på motorhovedet 
(8). Du kan høre, når den går i ind-
greb. Der er kun mulighed for én positi-
on. 

Udtagning/isætning af det 
genopladelige batteri

1. Tryk på frigørelsesknappen (13a) på 
det genopladelige batteri (13) for at 
tage det genopladelige batteri (13) ud 
af apparatet.

2. Skub det genopladelige batteri (13) 
langs føringsskinnen ind i apparatet for 
at sætte det genopladelige batteri (13) 
i. Du kan høre, når det går i hak.

Opladning af det 
genopladelige batteri

 Et opvarmet genopladeligt batteri 
skal køle af før opladning.

 Oplad det genopladelige batteri 
(13), hvis kun den røde LED på la-
detilstandsvisningen (13b) lyser.

1. Tag om nødvendigt det genopladelige 
batteri (13) ud af apparatet.

2. Skub det genopladelige batteri (13) ind 
i ladeskakten af opladeren (14). 

3. Tilslut opladeren (14) til en stikkontakt. 
4. Når opladningen er udført, fjernes op-

laderen (14) fra strømforsyningen.

5. Træk det genopladelige batteri (13) ud 
af opladeren (14).

Betjening

Obs: Risiko for kvæstelser! Kon-
trollér apparatets funktionsevne 

før hver brug. Bær altid øjenværn, 
når der arbejdes med apparatet.

 Fjern altid det genopladelige 
batteri før arbejde på appa-
ratet. Der er fare for kvæstel-
ser.

 Overhold reglerne for støjbeskyttel-
se og lokale forskrifter. 

Tænding og slukning

1. Isæt eventuelt det genopladelige batteri 
(13) i apparatet (se „Udtagning/isæt-
ning af det genopladelige batteri“).

2. Betjen startspærren (3) med tommel-
fi ngeren, og tryk derefter på tænd/
sluk-knappen (2) for at tænde appara-
tet. Slip startspærren igen. 

3. Slip tænd/sluk-knappen (2) for at sluk-
ke. Konstant brug er ikke muligt.

Børsten roterer i få sekunder, efter 
at apparatet er slukket. Hold hæn-
der og fødder på afstand.

Tænd-/sluk-knappen må ikke 
være låst. Hvis knappen er 

beskadiget, må der ikke længere 
arbejdes med apparatet. Der er 
fare for kvæstelser, hvis motoren 
ikke slukker, når tænd/sluk-knap-
pen er sluppet.
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Indstillinger på apparatet

Indstilling af længde:
Ved hjælp af teleskopskaftet kan apparatet 
indstilles til din individuelle størrelse.

Løsn skruehætten til længdeindstillingen 
(5). Indstil teleskopskaftet (6) til den ønske-
de længde, og tilspænd skruehætten til 
længdeindstillingen (5) igen.

Arbejdsanvisninger

Obs 
Fare for kvæstelser!

• Kontrollér børsten, før den anvendes. 
Anvend ikke beskadigede børster. En 
beskadiget eller slidt børste skal skiftes ud.

• Anvend kun originalbørster.
� Arbejd ikke ved regn, eller hvis 

undergrunden er våd. Der er fare for 
elektrisk stød.

• Arbejd altid på tværs af skråninger.
• Undgå berøring med faste 

forhindringer (sten, mure, stakitter etc.), 
så apparatet ikke beskadiges. 

� Sluk apparatet under arbejdspauser og 
transport, og vent, til børsten står stille.

Arbejde med produktet:

Under arbejde med metal- og ny-
lonbørster må der under ingen om-

stændigheder slæbes hen over plast- eller 
andre følsomme gulvmaterialer. Dette kan 
ridse eller beskadige overfl aden. Vi påta-
ger os intet ansvar for sådanne skader.
Test børsten før arbejdet på et neutralt sted. 

• Gå med apparatet i skridttempo.
• Pilen  på sprøjtebeskyttelsen viser 

børsten rotationsretning.
• Test apparatet på et neutralt sted, før 

det anvendes på følsomme underlag.

Valg af passende børste

Skift af børster er beskrevet i kapitlet „Mon-
teringsvejledning“.

Metalbørste (nr.  11): Til fjernelse af 
hårdnakket lav og mos på ikke-følsomme 
underlag.

Anvend kun metalbørsten på ikke-føl-
somme underlag (veje, fortove), da 

belægningen ellers kan beskadiges eller 
kradses op.

Nylonbørste (nr.  12): Til fjernelse 
af ukrudt, lav og mos fra smalle fuger.

Rengøring og 
vedligeholdelse

Træk altid stikket ud før ar-
bejde på produktet.

Arbejdsopgaver, som ikke er 
beskrevet i denne vejledning, 

skal udføres af en kundeserviceaf-
deling, som er autoriseret af os. 
Fare for kvæstelser! 

Rengøring

 Sprøjt ikke vand på apparatet og 
rengør det ikke under rindende 
vand. Dette kan medføre elektrisk 
stød og beskadigelse af apparatet.

Hold altid apparatet rent. Brug in-
gen skarpe rengørings- eller opløs-
ningsmidler.

• Rengør efter hver brug apparat, børste 
og sprøjtebeskyttelse med en blød bør-
ste eller en klud.

� Hold ventilationsslidserne rene.
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Vedligeholdelse

• Brug kun reserve- og tilbehørsdele der 
leveres og anbefales af producenten.

• Udfør altid en visuel kontrol af appara-
tet før brug. Brug ikke apparatet, hvis 
sikkerhedsanordninger, skruer eller bol-
te mangler, er slidte eller beskadigede.

• Kontrollér børsten, før den anvendes. 
Anvend ikke beskadigede børster. En 
beskadiget eller slidt børste skal skiftes 
ud.

Opbevaring

• Opbevar apparatet på et tørt og støv-
beskyttet sted uden for børns rækkevid-
de.

• Opbevar ikke apparatet i direkte sollys 
i længere tid. Dette kan beskadige ap-
paratet.

• Opbevar ikke apparatet i plastikposer, 
da der kan opstå fugt og skimmel.

• Apparatet har på bagsiden af håndta-
get (1) et ophængningsbeslag (  18).

Bortskaffelse / 
miljøbeskyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af redska-
bet og afl ever det genopladelige batteri og 
emballagen til miljøvenlig genanvendelse. 
Bortskaf emballagematerialet korrekt.

 Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald. 

Direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er 
juridisk forpligtet til at sende elektriske og 
elektroniske enheder til miljøvenlig genan-
vendelse ved slutningen af   produkternes le-
vetid. På denne måde garanteres en miljø- 

og ressourcebesparende genanvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
i national lovgivning, har du følgende mu-
ligheder:
� at give det tilbage til salgsstedet,
• at afl evere det til et offi cielt indsamlings-

sted,
� at sende det tilbage til producenten/

distributøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triske bestanddele, der følger med det ud-
tjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Genopladelige batterier må ikke 
bortskaffes via husaffaldet, må ikke 
kastes ind i ild (eksplosionsfare) el-

ler vand. Beskadigede genopladelige bat-
terier kan være til skade for miljøet og hel-
bredet, hvis der slipper giftige dampe eller 
væsker ud.

• Defekte eller brugte batterier skal gen-
bruges i overensstemmelse med direktiv 
2006/66/EF.

• Bortskaf det genopladelige batteri i af-
ladet tilstand. Vi anbefaler, at polerne 
afdækkes med tape for at undgå en 
kortslutning. Åbn ikke det genopladeli-
ge batteri.

� Bortskaf genopladelige batterier efter 
de lokale bestemmelser. Indlevér bat-
terier på et indsamlingssted, hvor de 
sendes til miljørigtig genanvendelse. 
Rådfør dig med dit lokale renovations-
selskab eller vores servicecenter.



161

DK

Garanti

Kære kunde, På dette apparat får du 3 
års garanti fra købsdatoen. I tilfælde af 
mangler ved produktet har du lovmæssige 
rettigheder over for sælgeren af apparatet. 
Disse lovmæssige rettigheder bliver ikke 
indskrænket af garantien, som uddybes 
efterfølgende. 

Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon omhyggeligt. 
Dette bilag bruges til at dokumenterer købet. 
Hvis der inden for tre år fra købsdato opstår 
materiale-eller fabrikationsfejl, bliver pro-
duktet - efter vores skøn - repareret omkost-
ningsfrit eller erstattet. Denne garantiydelse 
forudsætter, at det defekte apparat samt 
købsbeviset (kassebon) forelægges inden 
for de tre år og at der kort beskrives, hvori 
manglen består og hvornår den er opstået. 
Hvis fejlen dækkes af vores garanti, får du 
et repareret eller et nyt produkt. Reparatio-
nen eller et nyt produkt er ikke begyndelsen 
på en ny garantiperiode. 

Garantitid og lovmæssige 
Reklamationer
Garantitiden bliver ikke forlænget pga. ga-
rantiydelser. Dette gælder også for skiftede 
eller reparerede dele. Eventuelle skader og 
mangler, som allerede eksisterer ved købet, 
skal medeles til producenten straks efter 
udpakningen. Reparationer, der foretages 
efter garantitiden er udløbet, laves mod 
betaling.

Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter strenge 
kvalitetskrav og nøje kontrolleret inden ud-
leveringen. Garantiydelser gælder for ma-
teriale- og fabrikationsfejl. Denne garanti 

dækker ikke produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor kan betragtes som 
sliddele (f.eks. Børster), eller skader på 
skrøbelige komponenter (f.eks. kontakter).
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
beskadiget, ikke blev anvendt korrekt eller 
ikke blev vedligeholdt. For at sikre en kor-
rekt brug af produktet skal alle anvisninger 
i betjeningsvejledning overholdes nøje. An-
vendelser og handlinger, der frarådes i be-
tjeningsvejledningen skal ubetinget undgås.
Produktet er udelukkende beregnet til den 
private og ikke til den erhvervsmæssige 
brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, 
som ikke er foretaget af vores autoriserede 
serviceafdeling, udløber garantien.

Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af din an-
modning, skal du følge følgende instruktioner:
• Hav kassebonen og identifi kationsnum-

meret (IAN 434685_2304) parat som 
købsbevis ved alle forespørgsler.

• Varenummeret kan afl æses på typeskil-
tet.

• Kontakt serviceafdelingen via telefon 
eller mail, hvis der skulle opstå funkti-
onsfejl eller andre mangler. Ved denne 
kontakt får du yderligere oplysninger 
vedrørende bearbejdningen af din re-
klamation.

• Et defekt produkt kan sammen med 
købsbeviset og beskrivelsen af fejlen 
og hvornår den er opstået, efter sam-
råd med vores kundeservice, sendes 
omkostningsfrit til den adresse, som du 
får oplyst. For at undgå problemer med 
modtagelsen og yderligere omkostnin-
ger er det vigtigt, at du kun bruger den 
adresse, som du har fået oplyst. Sørg 
for, at forsendelsen er betalt, ikke for 
omfangsrigt, ikke sker per ekspres eller 
andre særlige former for forsendelse. 
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Send apparatet inkl. alt tilbehør som 
fulgte med ved købet og sørg for, at 
der er tilstrækkelig sikker transportem-
ballage.

Reparationsservice

Du kan få foretaget reparationer, som ikke 
er indbefattet af garantien, mod betaling 
i vores serviceafdeling. Serviceafdelingen 
giver dig gerne et tilbud.
Vi kan kun bearbejde apparater hvor forsen-
delsen er betalt og som er pakket forsvarligt. 
Obs:Send dit apparat rengjort og med en be-
skrivelse af defekten til vores serviceafdeling. 
Vi tager ikke imod apparater, uden at for-
sendelsen er betalt, og som er sendt som 
volumenpakker, ekspres-pakker eller andre 
særlige leveringer. 
Defekte apparater, som du indsender til os, 
bortskaffer vi uden vederlag.

Service-center

DK  Service Danmark
 Tel.: 32 710005
 E-Mail: grizzly@lidl.dk
 IAN 434685_2304

Importør

Bemærk at den følgende adresse ikke er 
en serviceadresse. Kontakt først ovennævn-
te service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de

Reservedele/tilbehør

Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. Hvis 
du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte servicecenteret (se side 162).

Pos. Betjeningsvejledning Betegnelse Bestillingsnummer

 9 Styrerulle 91106167
 10 Ekstrahåndtag 91106166
 11 Metalbørste 89040408
 12 Nylonbørste 89040409
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CH

DE

AT
Original-EG-

Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die 
Akku-Fugenbürste
Modell PFBA 20-Li B2
Seriennummer 000001 - 025500

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG � 2014/30/EU � 2000/14/EG & 2005/88/EG 
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel: 
garantiert: 80 dB; 
gemessen: 75,5 dB
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. V / 2000/14/EG

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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GB

MT

Translation of the original 
EC declaration of conformity

We hereby confi rm that the 
Cordless Patio Brush
model PFBA 20-Li B2
Serial number 000001 - 025500

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

We additionally confi rm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions 
guideline: Sound power level
guaranteed: 80 dB
measured: 76.5 dB
Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix V, 
2000/14/EC

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufac-
turer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* The object of the declaration described above satisfi es the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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FR

BE

Traduction de la déclaration 
de conformité CE originale

Nous certifi ons par la présente que la
Brosse pour joints sans fi l
de construction PFBA 20-Li B2
Numéro de série 000001 - 025500

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Nous certifi ons également conformément à la directive sur les émissions de bruit 
2000/14/ EC que : Niveau de puissance sonore
garanti : 80 dB
mesuré : 75,5 dB
Procédé d’évaluation de la conformité appliqué selon l’annexe V / 2000/14/EC

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de 
conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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NL

BE

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wĳ  dat de 
Accu-voegenborstel
bouwserie PFBA 20-Li B2
Serienummer 000001 - 025500

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zĳ nde EU-richtlĳ nen:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

ovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlĳ n 2000/14/EC 
bevestigd: Akoestisch niveau 
gegarandeerd: 80 dB
gemeten: 75,5 dB
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming met Annex V / 
2000/14/EC

De exclusieve verantwoordelĳ kheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlĳ n 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlĳ ke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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ES
Traducción de la Declaración 

de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que 
Cepillo para ranuras recargable
de la serie PFBA 20-Li B2
Número de serie  000001 - 025500

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versión 
vigente:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Además, se confi rma, en conformidad con la Directriz de emisión de ruidos
2000/14/EC:
Nivel de potencia acústica: 
garantizado: 80 dB
medido: 75,5 dB
Procedimiento de evaluación de conformidad aplicado según indicación en
anexo V / 2000/14/EC

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones 
a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Christian Frank
Apoderado de documentación
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che
Spazzola per fughe ricaricabile
serie di costruzione PFBA 20-Li B2
numero di serie 000001 - 025500

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Si dichiara inoltre in conformità alla direttiva 2000/14/EC sull’emissione acustica am-
bientale: Livello di potenza sonora 
garantita: 80 dB
misurata: 75,5 dB
Procedura della valutazione della conformità applicata come da allegato V / 
2000/14/EC 

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di 
conformità:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
05.11.2023

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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CZ
Překlad originálního

prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce 
Aku kartác na spáry 
konstrukční řady PFBA 20-Li B2
Pořadové číslo 000001 - 025500

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Navíc se v souhlase se směrnicí pro emisi hluku 2000/14/EC potvrzuje: 
Úroveň akustického výkonu:
zaručená: 80 dB
měřená: 75,5 dB
Použitý postup konformitního ohodnocení dle dodatku V / 2000/14/EC

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě  nese výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parla-
mentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektric-
kých a elektronických zařízeních.

Christian Frank
Osoba zplnomocněná k sestavení 

dokumentace
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SK
Preklad originálneho 

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že
Akumulátorová kefa na škáry
konštrukčnej rady PFBA 20-Li B2
Poradové číslo 000001 - 025500

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i ná-
rodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Okrem toho sa v súlade so smernicou o emisiách hluku 2000/14/EC potvrdzuje:
Hladina akustického výkonu:
zaručená: 80 dB
nameraná: 75,5 dB
Použitý postup hodnotenia zhody v súlade s dodatkom V / 2000/14/EC

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode  je výrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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HU
Az eredeti CE megfelelőségi 

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a 
Akkus fugakefe
gyártási sorozatba tartozó PFBA 20-Li B2
Sorozatszám 000001 - 025500

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor érvényes 
megfogalmazásban: 

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 2014/53/EU

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk: 

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Ezenkívül a 2000/14/EC zajkibocsátásról szóló irányelv szerint igazoljuk: 
Hangteljesítményszint
garantált: 80 dB 
mért: 75,5 dB
Alkalmazott konformitás-értékelő eljárás a V / 2000/14/EC mellékletnek megfelelően 

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
05.11.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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PL
Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja  
Akumulatorowa szczotka do fug
seriia produkcyjna PFBA 20-Li B2
Numer seryjny 000001 - 025500

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym 
brzmieniu:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Ponadto potwierdzono, zgodnie z dyrektywą w sprawie emisji hałasu 2000/14/EC: 
Poziom mocy akustycznej
gwarantowany: 80 dB
zmierzony: 75,5 dB
Zastosowana procedura oceny zgodności odpowiada 
załącznikowi V / 2000/14/EC

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi 
producent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

Christian Frank
Osoba upoważniona do sporządzania 

dokumentacji technicznej
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DK
Oversættelse af den originale 

CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at
Batteridrevet fugebørste 
af serien PFBA 20-Li B2
Serienummer 000001 - 025500

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC � 2014/30/EU � 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationa-
le standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015/A11:2022 � EN 1083-2:1997 � EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 � EN IEC 55014-2:2021 � EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 � Draft EN 301489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 � EN 50663:2017

Yderligere bekræftes ifølge direktivet 2000/14/EC om støjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 80 dB
Målt: 75,5 dB
Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tillæg V / 2000/14/EC

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne 
overensstemmelseserklæring:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
05.11.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direk-
tiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk 
og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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PFBA 20-Li B2

Explosionszeichnung • Exploded Drawing 
Vue éclatée • Explosietekening

Plano de explosión • Vista esplosa
Rozvinutý výkres • Výkres náhradných dielov
Robbantott ábra • Rysunek samorozwijający

Eksplosionstegning

informativ, informative, informatief, informatif, informativo, informační, informatívny, 
informatív, pouczający
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